








































































































































































































Uwaga: Kwadratowe podkładki (założone na śruby typu gwiazdka w opakowaniu) powinny 
się znaleźć po stronie wewnętrznej. 

 
Odsysanie pyłu (Montaż. 9) 
!! Piła stołowa jest wyposażona w złącze o średnicy 24 mm (16) do odsysania pyłu i wiórów 

powstających podczas piłowania. 
!! Za pomocą adaptera można je łatwo podłączyć do wielu różnych urządzeń odsysających pył. 
 
6.UŻYTKOWANIE 
-! Zawsze noś okulary ochronne. 
-! Noś ochronniki słuchu. 
-! Podczas prac powodujących pylenie zawsze używaj maski przeciwpyłowej lub maski na twarz. 
-! Aby zabezpieczyć długie włosy, noś okrycie głowy. 
-! W czasie manipulowania tarczą używaj rękawic. 
-! Jeżeli jest to konieczne, noś odpowiednie środki ochrony osobistej. 
-! W czasie wykonywania cięcia nigdy nie używaj więcej niż jednego klina rozszczepiającego lub 

kombinacji klina i jednocześnie ogranicznika poprzecznego. 
-! Gdy odległość między ogranicznikiem równoległym a tarczą tnącą jest mniejsza niż 12 cm, 

zawsze używaj popychacza (11).!  
-! Zawsze używaj ostrych tarcz tnących. Tępe tarcze mogą doprowadzić do przeciążenia i 

uszkodzenia urządzenia. 
 

OSTRZEŻENIE! W przypadku zablokowania się, piła stołowa nie włącza się ponownie 
automatycznie; trzeba ją ponownie włączyć włącznikiem, po uprzednim sprawdzeniu przyczyny 
wystąpienia problemu. Gdy tarcza tnąca zablokuje się, należy wyłączyć narzędzie i odczekać, aż 
tarcza całkowicie się zatrzyma. Aby nie dopuścić do odbicia, przecinany element można wysunąć 
dopiero po całkowitym zatrzymaniu się tarczy. Przed ponownym włączeniem elektronarzędzia 
należy usunąć przyczynę zablokowania się tarc 
·! Maszyna musi być postawiona w miejscu, w którym będzie pewnie stać, np. może być 

przykręcona śrubami do stołu warsztatowego lub do innego mocnego stojaka. 
·! Przed podłączeniem maszyny do zasilania należy upewnić się, że parametry sieci elektrycznej są 

takie jak dane na tabliczce znamionowe 
·! Przed włączeniem maszyny muszą zostać prawidłowo zamocowane wszystkie osłony 

i mechanizmy zabezpieczające. 
·! Przed przełączeniem przełącznika zasilania (włączone/wyłączone) należy sprawdzić czy tarcza 

tnąca jest prawidłowo zamocowana i czy elementy ruchome maszyny poruszają się bez oporów. 
·! Przecinany element należy przesuwać obydwiema rękoma. Do przesuwania piłowanych 

elementów po tarczy piły należy zawsze używać popychacza lub klocków popychających. 
Grubość elementu należy dobrać tak, aby korespondowała z maksymalną głębokością cięcia piły 
stołowej, wielkość elementu należy dobrać tak, aby pasowała do wielkości piły stołowej, tak aby 
mógł nią łatwo sterować jeden operator. 

·! Przy włączaniu przełącznikiem należy stać z boku tarczy tnącej, nigdy zaś z przodu. 
·! Przed cięciem należy pozwolić, aby tarcza rozpędziła się do prędkości maksymalnej. 
 
Podłączenie do zasilania  
Podłączenie do zasilania, okablowanie, bezpieczniki, rodzaj gniazda i wymagania dotyczące 
uziemienia.  
!! Napięcie zasilania wynosi 230-240 V~ 50 Hz. Wtyczkę należy włożyć do odpowiedniego 

kontaktu. 
!! Włożyć wtyczkę do odpowiedniego kontaktu. 
!! Podłączyć urządzenie do odpowiedniego kontaktu. 
 

OSTRZEŻENIE! Sprawdź napięcie! Napięcie musi być zgodne z wartościami podanymi na 
etykiecie znamionowej! 
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Włączanie i wyłączanie  
Piłę włącza się wciśnięciem zielonego przycisku #I$. Aby wyłączyć piłę, wystarczy nacisnąć czerwony 
przycisk #0$.  
> Aby włączyć maszynę, należy wcisnąć zielony przycisk oznaczony symbolem #I $! na przełączniku 
włączone/wyłączone (11). 
> Aby wyłączyć maszynę, wystarczy wcisnąć czerwony przycisk oznaczony symbolem #O $! na 
przełączniku włączone/wyłączone (11). 
 
Ustawianie szerokości cięcia  
!! Dłuższy ogranicznik (7) dostarczony z piłą stołową ma dwie różne strony prowadzące. Używana 

jest jednak tylko prowadnica górna. 
!! Korzystając ze skali na blacie (1), ustaw dłuższy ogranicznik (7) na żądaną szerokość od tarczy 

(4).  
!! Aby poluzować, wystarczy odkręcić 2 śruby typu gwiazdka (12) (po jednej na każdym końcu).  
 
Ustawianie kąta cięcia  
Piła stołowa umożliwia cięcie elementów po przekątnej w lewo pod kątem od 0° do 45°.  
-Odkręć śruby L blokady ukosu (14) i przekręć tarczę, aby nastawić żądany kąt na skali. 
-Ponownie dokręć śruby L blokady ukosu. 
 
Są dwa podstawowe rodzaje cięć wykonywanych piłami stołowymi: cięcie wzdłużne i cięcie 
poprzeczne. Cięcie wzdłużne odnosi się do piłowania wzdłuż słojów przecinanego elementu. Cięcie 
poprzeczne to albo przez szerokość elementu, albo w poprzek słojów elementu. W przypadku 
materiałów wyprodukowanych przez człowieka rozróżnienie to może być trudne do uchwycenia. 
Dlatego też, docinanie kawałka materiału na inną szerokość uznaje się za cięcie wzdłużne, a 
piłowanie w poprzek krótkiego wymiaru elementu uznaje się za cięcie poprzeczne. 
Żadnej z tych operacji nie da się wykonać bezpiecznie gołymi rękoma: cięcie wzdłużne wymaga 
używania dłuższego ogranicznika (7), a cięcie poprzeczne wymaga użycia krótszego ogranicznika i 
linijki (16/17). 
 
Cięcie wzdłużne (Użytkowanie. 1)  
1.! Zdejmij krótszy ogranicznik (16) i linijkę (17) i zamocuj do blatu dłuższy ogranicznik (7). 
2.! Połóż przecinany element na płasko na blacie i dociśnij go do dłuższego ogranicznika (7), tak aby 

grubsza część przecinanego elementu znajdowała się między tarczą a ogranicznikiem (4).  
3.! Włącz narzędzie i odczekaj, aż tarcza rozpędzi się do pełnej prędkości. Nigdy nie stój 

bezpośrednio na linii wyznaczonej przez tarczę tnącą piły. Zamiast tego stój z boku. 
4.! Połóż dłonie (z zaciśniętymi palcami) na płasko na przecinanym elemencie i popychaj przecinany 

element wzdłuż dłuższego ogranicznika (7) w kierunku tarczy tnącej (4). 
5.! Prowadź z boku lewą lub prawą ręką (w zależności od położenia ogranicznika równoległego), ale 

tylko do wysokości przedniej krawędzi osłony tarczy tnącej (2). 
6.! Przecinany element należy zawsze przesuwać do samego końca klina rozszczepiającego (5). 
7.! Podczas cięcia wzdłużnego wąskich elementów nie jest bezpieczne trzymanie dłoni między 

tarczą a ogranicznikiem (7). Do przesuwania piłowanych elementów za tarczę piły należy używać 
jednego lub kilku popychaczy (3). 

 
Cięcie wzdłużne ukośne (Użytkowanie. 2) 
Cięcie wzdłużne ukośne odbywa się tak samo jak zwykłe cięcie wzdłużne, z wyjątkiem tego, że 
tarcza tnąca piły jest odchylona pod kątem różnym od „0°”. 
1.! Ustaw tarczę tnącą na żądany kąt <Ustawianie kąta piłowania>. Upewnij się, że pokrętło 

blokady nachylenia (14) jest mocno dokręcone. 
2.! Wykonaj kroki z rozdziału „Użytkowanie - Cięcie wzdłużne”. 
 
Cięcie poprzeczne (Użytkowanie. 3) 
1.! Zdejmij dłuższy ogranicznik (7) i załóż krótszy ogranicznik i linijkę (16 i 17) w odpowiednim rowku 

na blacie. 
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2.! Mocno przytrzymaj przecinany element i dociśnij do ogranicznika, tak aby linia wyznaczona 
przez tarczę pokrywała się z zamierzoną linią cięcia.  

3.! Włącz narzędzie i odczekaj, aż tarcza rozpędzi się do pełnej prędkości. Nigdy nie stój 
bezpośrednio na linii wyznaczonej przez tarczę tnącą piły. Zamiast tego stój z boku. 

4.! Dociskaj przecinany element do ogranicznika poprzecznego i na płasko do blatu. Powoli popychaj 
ogranicznik poprzeczny z piłowanym elementem przez tarczę tnącą piły. 

5.! Gdy tarcza się kręci, nie próbuj ciągnąć elementu w tył. Zanim ostrożnie wysuniesz przecinany 
element w tył wyłącz narzędzie i odczekaj, aż tarcza tnąca piły całkowicie się zatrzyma. 

 
Cięcie poprzeczne ukośne (Użytkowanie. 4) 
Cięcie poprzeczne ukośne odbywa się tak samo jak zwykłe cięcie poprzeczne, z wyjątkiem tego, że 
tarcza tnąca piły jest odchylona pod kątem różnym od 0°. 
1.! Ustaw tarczę tnącą na żądany kąt <Ustawianie kąta piłowania>. Upewnij się, że pokrętło 

blokady nachylenia jest mocno dokręcone. 
2.! Wykonaj kroki z rozdziału „Użytkowanie - Cięcie poprzeczne”. 
 
Piłowanie wąskich elementów  
1.! Wyreguluj ogranicznik równoległy (7) na szerokość przecinanego elementu. 
2.! Przesuwaj przecinany element obydwiema rękoma. W pobliżu tarczy tnącej (4) zawsze używaj 

popychacza (3). (Popychacz jest dostarczony w zestawie z piłą!) 
3.! Zawsze przesuwaj przecinany element do samego końca klina rozszczepiającego (5). 
 

Uwaga! Przy krótkich elementach popychacza należy używać od samego początku. 
 
7. CZYSZCZENIE I KONSERWACJA 
1.! Usterki maszyny, w tym te dotycząc osłony lub tarczy, należy usuwać natychmiast po ich 

stwierdzeniu. W przypadku, gdy potrzebne są jakiekolwiek czynności serwisowe, należy 
skontaktować się z producentem. 

2.! W celu zapewnienia lepszej i bezpieczniejszej pracy należy dbać o czystość i naostrzenie narzędzi 
tnących. 

3.! Należy przestrzegać instrukcji dotyczących smarowania i wymiany akcesoriów. Należy 
okresowo kontrolować przewody narzędzia, a jeśli są uszkodzone, należy oddać narzędzie do 
naprawy w autoryzowanym punkcie serwisowym. 

4.! Należy okresowo sprawdzać stan przedłużaczy. Jeżeli któryś jest uszkodzony, należy go 
wymienić. Należy dbać o to, aby uchwyty były suche, czyste i niezaplamione olejem lub smarem. 

5.! To narzędzie nie wymaga żadnej specjalnej konserwacji. Należy regularnie czyścić szczeliny 
wentylacyjne. Nie wolno dopuścić do dostania się płynów do narzędzia. Do czyszczenia narzędzia 
nie należy używać domowych chemikaliów, np. terpentyny lub rozcieńczalników do farb. 

6.! Jeżeli szczotki węglowe wymagają wymiany, wykonanie tej czynności należy zlecić 
wykwalifikowanemu serwisantowi (należy zawsze wymieniać obie szczotki jednocześnie). 

7.! Jeżeli przewód zasilający zostanie uszkodzony, aby uniknąć niebezpiecznych sytuacji, należy go 
wymienić. Wymiany powinien dokonać producent, przedstawiciel jego serwisu lub inne osoby o 
podobnych kwalifikacjach. 

8.! Należy dbać o czystość urządzenia. Po każdym użyciu i przed schowaniem urządzenia należy 
usunąć wszystkie zabrudzenia. 

9.! Regularne i gruntowne czyszczenie nie tylko zapewnia bezpieczeństwo użytkowania, lecz także 
przedłuża czas eksploatacji urządzenia. Przed każdym użyciem urządzenie należy skontrolować 
pod kątem zużytych lub uszkodzonych części. Nie należy używać urządzenia, jeżeli stwierdzone 
zostaną jakiekolwiek zużyte lub uszkodzone części. 

10.!Każdorazowo po skończeniu pracy należy wyczyścić wylot do odsysania pyłu odkurzaczem lub 
szczoteczką i powietrzem sprężonym pod niskim ciśnieniem. 

 
Wymiana tarczy (Konserwacja. 1) 
Jeżeli tarcza jest uszkodzona lub odkształcona, należy wymienić tarczę na nową. 
Przed wymianą tarczy trzeba wyczyścić kołnierze. Należy używać standardowej tarczy spełniającej 
normę EN847-1. 
!! Odkręć śrubę blokady ukosu typu 7 (14) i nastaw tarczę (4) na kąt 0°. Dokręć z powrotem śrubę 
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blokady ukosu typu 7 (14). 
!! Odkręć śruby mocujące (20) i zdejmij dolną osłonę tarczy (19).  
!! Odkręć nakrętkę (21) kluczem (31) nałożonym na samą nakrętkę i kluczem uniwersalnym (30) 

nałożonym na oś piły w celu jej zablokowania; odkręć nakrętkę (21) i zdejmij kołnierz zewnętrzny 
(22). 

!! Wyjmij starą tarczę (4) i załóż na oś nową. Dopilnuj, aby zęby tarczy wskazywały na przód stołu. 
Załóż kołnierz zewnętrzny (22) i nakrętkę osi (21) na wałek/oś i upewnij się, że duża płaska 
powierzchnia na kołnierzu zewnętrznym jest skierowana w stronę tarczy oraz że tarcza pewnie 
przylega do kołnierza wewnętrznego.  

!! Dokręć nakrętkę (21) kluczem (31) i kluczem uniwersalnym (30).  
!! Używając śrub mocujących, ponownie załóż dolną osłonę tarczy (19).  
!! Przypomnienie: Po wymianie ostrza upewnij się, że odległość między tarczą (4) a klinem 

rozszczepiającym (5) wynosi 3 - 8 mm i że klin rozszczepiający (5) jest ustawiony w jednej linii z 
tarczą (4). 

 
Wymiana wkładki blatu (Konserwacja. 1) 

 
Uwaga! Wtyczkę przewodu zasilającego należy wyjąć z kontaktu. 

!! Zdejmij osłonę tarczy piły (2). 
!! Zdejmij 2 śruby (23). 
!! Podnieś i wyjmij zużytą wkładkę blatu (6). 
!! Załóż nową wkładkę blatu w odwrotnej kolejności. 
 
Wymiana przewodu zasilającego 
Jeżeli przewód zasilający zostanie uszkodzony, aby uniknąć niebezpiecznych sytuacji, należy go 
wymienić. Wymiany powinien dokonać producent, przedstawiciel jego serwisu lub inne osoby o 
podobnych kwalifikacjach. 
 
Transport 
Podczas transportu urządzenia należy używać wyłącznie narzędzi transportowych. Do transportu 
lub manipulowania urządzeniem nigdy nie należy używać osłon. Mechanizmów zabezpieczających 
takich jak osłona tarczy tnącej lub ograniczniki szyn nie należy nigdy używać do manipulowania 
urządzeniem lub do celów transportowych. Na czas transportu należy zakryć górną część tarczy 
piły.  
!! Przed transportem urządzenie należy zawsze wyłączyć i odłączyć od zasilania. 
!! W stosownych przypadkach należy założyć osłony transportowe. 
!! Maszynę można transportować wyłącznie razem ze stołem, na którym jest ona zamontowana. 
!! Urządzenie należy chronić przed wszelkimi silnymi uderzeniami lub drganiami, które mogłyby 

wystąpić w transporcie pojazdami. 
!! Wyrób należy zabezpieczyć przed zsunięciem się lub upadkiem. 
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8. RECYKLING I UTYLIZACJA 

UWAGA! Produkt ten został oznaczony symbolem dotyczącym usuwania odpadów 
elektrycznych i elektronicznych. Oznacza to, że produkt nie może być wyrzucony wraz 
z odpadami domowymi, ale że niezdatne do użycia elektronarzędzia należy zbierać 
osobno, zgodnie z Europejską Dyrektywą WEEE. Proszę skontaktować się z lokalnymi 
władzami lub sprzedawcą w celu uzyskania informacji na temat recyklingu. Zostanie 
ono zdemontowane lub doprowadzone do ponownego użytku w celu zmniejszenia  
negatywnego wpływu na środowisko. Urządzenia elektryczne i elektroniczne mogą 
być niebezpieczne dla środowiska i zdrowia ludzkiego, ponieważ zawierają 
niebezpieczne substancje. 
Utylizacja opakowań 
Opakowanie składa się z kartonu i odpowiednio oznaczonych tworzyw sztucznych, 
które można poddać recyklingowi. 
- Udostępnić te materiały do recyklingu 

 

9.GWARANCJA 

1.! Produkty są zaprojektowane według najwyższych standardów jakości produktów dla 
majsterkowiczów. Oferujemy na nie5-letnia gwarancję. Niniejsza gwarancja dotyczy wszystkich 
wad materiałowych i produkcyjnych, które mogą się pojawić. Nie są możliwe żadne inne 
roszczenia, niezależnie od ich charakteru, bezpośrednie lub pośrednie, dotyczące ludzi i/lub 
materiałów. 

2.!W przypadku wystąpienia jakiegokolwiek problemu lub usterki należy zawsze najpierw 
skontaktować się z przedstawicielem firmy. W większości przypadków sprzedawca firmy będzie 
w stanie rozwiązać problem lub usunąć usterkę. 

3.!Naprawy lub wymiana części nie przedłużają okresu pierwotnej gwarancji 
4.!Gwarancja nie obejmuje wad powstałych w wyniku niewłaściwego użytkowania lub zużycia. 

Dotyczy to między innymi wyłączników, wyłączników zabezpieczających i silników, w przypadku 
ich zużycia.!  

5.!Roszczenie z tytułu gwarancji może być rozpatrzone tylko wtedy, kiedy: 
!! Zostanie przedstawiony dowód daty zakupu w postaci paragonu 
!! Nie przeprowadzono napraw i/lub zamienników przez osoby trzecie 
!! Narzędzie nie było narażone na niewłaściwe użytkowanie (przeciążenie maszyny lub 

zamontowanie niezatwierdzonych akcesoriów). 
!! Nie ma uszkodzeń spowodowanych czynnikami zewnętrznymi lub ciałami obcymi, takimi jak 

piasek czy kamienie. 
!! Nie ma żadnych szkód spowodowanych nieprzestrzeganiem instrukcji bezpieczeństwa i instrukcji 

obsługi. 
6.!Postanowienia gwarancyjne obowiązują w połączeniu z naszymi warunkami sprzedaży i dostawy. 
7.!Wadliwe produkty, które zostaną zwrócone do firmy za pośrednictwem, zostaną odebrane, o ile 

produkt został odpowiednio zapakowany. Jeśli wadliwe towary zostaną wysłane bezpośrednio do 
firmy przez konsumenta, będzie w stanie odebrać te towary, jeśli konsument opłaci koszty 
wysyłki. 

8.!Produkty, które są dostarczane w złym stanie nieodpowiednio zapakowane, nie będą 
przyjmowane. 
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10.ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW 

Podejrzewane usterki są często spowodowane problemami, które użytkownik jest w stanie usunąć 
samodzielnie. Prosimy więc skontrolować wyrób według niniejszej części. W większości 
przypadków problem da się szybko usunąć. 

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie 

1.!Urządzenie nie 
włącza się 

1.1 Urządzenie nie jest podłączone do 
zasilania 
1.2 Uszkodzony przewód zasilający 
lub wtyczka 
1.3 Inna usterka elektryczna 
urządzenia 

1.1. Podłączyć do zasilania 
1.2. Oddać do sprawdzenia 
specjaliście elektrykowi. 
1.3. Oddać do sprawdzenia 
specjaliście elektrykowi 

2.!Urządzenie nie 
osiąga swojej pełnej 
mocy 

2.1 Przedłużacz nie nadający się do 
używania wraz z tym urządzeniem 
2.2 Zbyt niskie napięcie źródła 
zasilania (np. generatora) 
2.3 Zapchane otwory wentylacyjne 

2.1. Użyć przedłużacza 
odpowiedniego typu 
2.2. Podłączyć urządzenie do 
innego źródła zasilania 
2.3. Wyczyścić otwory 
wentylacyjne 

3.!Niezadowalające 
efekty 

3.1 Tarcza nie nadaje się do pracy z 
materiałem, z którego wykonany jest 
element 
3.2 Klin rozszczepiający nie jest 
ustawiony w jednej linii z tarczą 
tnącą. 
 

Używać końcówki 
odpowiedniego typu 
3.2 Oddać do sprawdzenia 
specjaliście-elektrykowi. 
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Nr Name in Polish Ilość Nr Name in Polish Ilość 
1 Śruba krzyżowa 2 39 Tarcza tnąca pilarki 1 
2 Zacisk popychacza 2 40 Kołnierz zewnętrzny 1 
3 Popychacz 2 41 Podkładka ze stali nierdzewnej 1 

4 Gumowe stópki 4 42 Podkładka o zazębienu 
wewnętrznym 2 

5 Nakrętka samoblokująca 2 43 Dolna osłona tarczy tnącej 1 
6 Zestaw rurek stojaka 1 44 Śruba krzyżowa 2 
7 Śruba krzyżowa 4 45 Płytka dolna osłony 1 
8 Płytka dociskowa przewodu 2 46 Śruba samogwintująca 4 

9 Podkładka o zazębienu 
zewnętrznym 2 47 Podkładka 2 

10 Uziemienie 2 48 Śruba samogwintująca 2 
11 Dwie śruby kombi 2 49 Kołnierz wewnętrzny 1 
12 Skrzynka przełącznika 1 50 Śruba z łbem stożkowym 2 
13 Śruba krzyżowa 2 51 Blokada tarczy tnącej 1 
14 Przełącznik WŁ./WYŁ. 1 52 Śruby kombi 4 
15 tube of outline 2 53 Śruby kombi 2 
16 Nakrętka samoblokująca 5 54 Mocowanie podpory silnika 1 
17 Przewód zasilający 1 55 Blat 1 
e Kołek ustalający 4 56 Śruba krzyżowa 2 

19 Obudowa kondensatora 1 57 Kołek ustalający 2 
20 Kondensator 1 58 Płytka ochronna tarczy tnącej 1 
21 Śruba z łbem stożkowym 4 59 Śruba z łbem stożkowym 2 
22 Dolna obudowa kondensatora 1 60 Śruba 1 
23 Trzy śruby kombi  2 61 Górna osłona tarczy tnącej 1 
24 Podpora silnika 1 62 Śruba wózka 1 
25 Silnik  1 63 Uchwyt 2 

26 Podkładka o zazębienu 
zewnętrznym 1 64 Większa podkładka 2 

27 Uziemienie 1 65 Zaciski ruchome 2 
28 Dwie śruby kombi 1 66 Profil wzdłużny 1 
29 Mostek 1 67 Uchwyt blokujący profilu 2 
30 Samogwintujące śruby kombi 2 68 Krótszy profil 1 
31 Osłona przewodu 1 69 Śruba sześciokątna 2 
32 Przewód zasilający 1 70 Pokrywa tylna 1 1 
33 Sprężyna 1 71 Pokrywa tylna 2 1 
34 Sworzeń blokujący 2 72 Pokrywa tylna 3 2 
35 Obudowa klina rozdzielającego 1 73 Profil plastikowy 1 
36 Klin rozdzielający 1 74 Śruba 2 
37 Podkładka 1 75 Prowadnica 1 
38 Uchwyt 1 76 Klucz 2 
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SIMBOLURI 
În acest manual și/sau pe mașină, se utilizează următoarele simboluri: 

 AVERTIZARE - Pentru a reduce riscul de rănire, utilizatorul trebuie să citească 
instrucțiunile cu atenție 

 În conformitate cu standardele esențiale de siguranță aplicabile, prevăzute de 
directivele europene 

 
Construcție de clasa I (împământare) 

 Indică riscul de vătămare corporală, deces sau deteriorarea echipamentului în 
cazul nerespectării instrucțiunilor din acest manual 

 
Purtați întotdeauna protecție pentru ochi 

 
Purtați întotdeauna mască de protecție 

 
Purtați dispozitive de protecție auditivă.  

 Acest produs nu este reciclabil. Dacă nu mai poate fi folosit, predați-l la un centru 
de reciclare a deșeurilor. 

 
CUPRINS 
1!!AVERTISMENTE GENERALE DE SIGURANȚĂ PENTRU UNELTELE ELECTRICE 
2!!UTILIZARE PRECONIZATĂ 
3!!DESCRIERE 
4!!DATE TEHNICE 
5!!INSTRUCȚIUNE DE FUNCȚIONARE 
6!!UTILIZARE 
7!!CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE 
8!!RECICLARE ȘI ELIMINARE 
9!!GARANȚIE 
10!DEPANARE 
11!DECLARAȚIE DE CONFORMITATE CE 
 
1. AVERTISMENTE GENERALE DE SIGURANȚĂ PENTRU UNELTELE ELECTRICE  
 

AVERTISMENT! Citiți toate avertizările privind siguranța, instrucțiunile, ilustrațiile și 
specificațiile furnizate împreună cu această unealtă electrică. Nerespectarea integrală a 
instrucțiunilor de mai jos poate avea ca urmare electrocutarea, incendiul și/sau vătămări corporale 
grave.Păstrați toate avertizările și instrucțiunile pentru consultare ulterioară. 
Termenul „unealtă electrică” folosit în cuprinsul avertizărilor se referă la unealta electrică alimentată 
de la rețea (cu fir) sau unealta electrică pe baterie (fără fir). 
 
1) Siguranța în zona de lucru 
a) Păstrați zona de lucru curată și iluminată corespunzător. Zonele aglomerate sau întunecate 

favorizează producerea accidentelor. 
b) Nu acționați uneltele electrice în atmosfere explozive, cum ar fi în prezența lichidelor, gazelor sau 
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prafului inflamabile. Uneltele electrice produc scântei care pot provoca aprinderea pulberilor sau 
vaporilor. 

c) Nu lăsați copiii sau persoanele din jur să se apropie când utilizați o unealtă electrică. Dacă vă este 
distrasă atenția, puteți pierde controlul asupra echipamentului. 

 
2) Siguranța electrică 
a) Ștecherele uneltelor electrice trebuie să se potrivească cu priza. Nu modificați în niciun mod 

ștecherele electrice. Nu utilizați niciun tip de adaptatoare de priză cu unelte electrice cu 
împământare (conectare la masă). Folosirea prizelor nemodificate și a fișelor electrice 
corespunzătoare reduc riscul de electrocutare. 

b) Evitați contactul corpului cu suprafețele cu sistem de împământare sau izolare, cum ar fi țevi, 
radiatoare, aparate de gătit sau frigidere. Există un risc crescut de electrocutare în cazul în care 
corpul dumneavoastră este în contact cu legătura de împământare sau izolare. 

c) Nu expuneți uneltele electrice la condiții de ploaie sau de umezeală. Pătrunderea apei într-o 
unealtă electrică va mări riscul de electrocutare. 

d) Nu forțați cablul. Nu utilizați niciodată cablul electric pentru a deplasa, a trage sau a scoate din 
priză unealta electrică. Evitați orice contact al cablului electric cu surse de căldură, ulei, colțuri 
ascuțite sau părți în mișcare. Cablurile deteriorate sau încâlcite cresc riscul de electrocutare. 

e) Dacă utilizați unealta electrică la exterior, utilizați un prelungitor adaptat pentru folosire la 
exterior. Utilizarea unui cablu adaptat pentru condiții la exterior reduce riscul de electrocutare. 

f) Dacă nu se poate evita utilizarea uneltei electrice într-un mediu umed, utilizați o sursă de 
alimentare protejată cu dispozitiv de curenți diferențiali reziduali (RCD). Utilizarea unui RCD 
reduce riscul de electrocutare. 

 
3) Siguranța persoanelor 
a) Fiți vigilent, acționați cu prudență și aplicați regulile de bun simț când utilizați o unealtă electrică. 

Nu utilizați unealta dacă sunteți obosit sau sunteți sub influența drogurilor, a alcoolului sau a 
medicamentelor. Un simplu moment de neatenție în timpul utilizării uneltelor electrice poate duce 
la vătămarea corporală gravă. 

b) Utilizați echipament de protecție individuală. Purtați întotdeauna dispozitive de protecție oculară. 
Echipamentele de protecție individuală, cum ar fi masca anti-praf, pantofi de protecție împotriva 
alunecării, cască rigidă sau dispozitive de protecție auditivă, folosite pentru situațiile 
corespunzătoare, vor reduce riscul de vătămare corporală. 

c) Luați măsuri pentru a împiedica pornirea necontrolată a echipamentului. Asigurați-vă că 
întrerupătorul este în poziția oprit (off) înainte de conectarea la sursa electrică și/sau la grupul 
de acumulatori, de ridicarea sau transportarea uneltei. Transportarea uneltelor electrice cu 
degetul pe întrerupător sau punerea sub tensiune a uneltelor electrice cu întrerupătorul pornit 
poate duce la accidente. 

d) Scoateți orice cheie de reglaj înainte de a pune în funcțiune unealta electrică. O cheie de reglaj 
rămasă atașată la o parte rotativă a uneltei electrice poate provoca vătămarea corporală. 

e) Nu vă întindeți prea departe. Mențineți întotdeauna o poziție stabilă a picioarelor și echilibrul 
corect. Astfel veți putea controla mai bine unealta electrică în cazul unei situații neprevăzute. 

f) Purtați hainele potrivite. Nu purtați haine largi sau bijuterii. Evitați contactul dintre părțile în 
mișcare și păr și haine. Hainele largi, bijuteriile sau părul lung se pot agăța în părțile în mișcare. 

g) Dacă sunt furnizate dispozitive de branșare la o instalație de aspirare și colectare a prafului, 
asigurați-vă că acestea sunt branșate și utilizate în mod corespunzător. Utilizarea unui sistem de 
colectare a prafului poate reduce riscurile asociate unui mediu cu praf. 

h) Chiar dacă aveți cunoștințe dobândite ca urmare a utilizării frecvente a uneltelor de lucru în 
general, nu vă bazați pe acestea, ci fiți întotdeauna vigilent și aplicați principiile privind siguranța 
uneltei. Orice acțiune neglijentă poate provoca răniri grave într-o fracțiune de secundă. 

 
4) Utilizarea și întreținerea uneltelor electrice 
a) Nu forțați unealta electrică. Utilizați unealta electrică potrivită pentru activitatea dorită. 

Utilizarea uneltei electrice potrivite vă garantează realizarea operației dorite mai bine și mai sigur, 
la parametrii pentru care a fost concepută. 
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b) Nu utilizați unealta electrică dacă întrerupătorul nu își îndeplinește funcția de pornire-oprire. 
Orice unealtă electrică cu întrerupătorul pornit-oprit defect reprezintă un pericol și trebuie 
reparată.  

c) Înainte de orice operațiune de reglare, schimbare a accesoriilor sau depozitare a uneltelor 
electrice, scoateți ștecherul din priză și/sau scoateți grupul de acumulatori, dacă este detașabil, 
de pe unealta electrică. Aceste măsuri preventive reduc riscul pornirii accidentale a uneltei 
electrice. 

d) Pe timpul cât nu sunt utilizate activ, depozitați uneltele electrice în locuri la care copiii nu au acces 
și nu permiteți utilizarea uneltelor de către persoane care nu sunt familiarizate cu uneltele 
electrice sau nu cunosc aceste instrucțiuni. Uneltele electrice sunt periculoase dacă sunt 
manipulate de utilizatori fără instruirea necesară. 

e) Asigurați întreținerea uneltelor electrice și a accesoriilor. Verificați dacă piesele în mișcare nu 
sunt greșit aliniate sau blocate, dacă există piese sparte și orice alt aspect care poate afecta 
funcționarea uneltei electrice. Dacă unealta electrică prezintă o defecțiune, efectuați reparațiile 
necesare înainte de utilizare. Multe accidente sunt provocate de o întreținere defectuoasă a 
uneltelor electrice. 

f) Uneltele de tăiere trebuie păstrate ascuțite și curate. Uneltele întreținute corespunzător, cu 
margini de tăiere bine ascuțite, au risc mai mic de blocare și sunt mai ușor de controlat. 

g) Utilizați unealta electrică, accesoriile și burghiile etc., conform acestor instrucțiuni, luând în 
considerare condițiile de lucru și operația de realizat. Utilizarea uneltei electrice pentru operații 
diferite de cele pentru care este proiectată poate provoca situații periculoase. 

h) Păstrați mânerele și suprafețele de prindere uscate, curate și fără urme de ulei și grăsime. 
Mânerele și suprafețele de prindere alunecoase nu permit manevrarea și controlarea în deplină 
siguranță a uneltei în situații neprevăzute. 

 
5) Service 
a) Asigurați-vă că orice intervenție de service asupra uneltei electrice este realizată de o persoană 

calificată, utilizând exclusiv piese de schimb identice cu cele originale. Astfel va fi garantată 
menținerea siguranței oferite de unealta electrică. 

 
INSTRUCȚIUNI SPECIFICE DE SIGURANȚĂ PENTRU FIERĂSTRAIELE DE MASĂ  
1)  Avertizări legate de dispozitivele de protecție  
a) Nu îndepărtați dispozitivele de protecție. Acestea trebuie să fie funcționale și să fie corect 

montate. Orice dispozitiv de protecție slăbit, deteriorat sau care nu funcționează corect trebuie să 
fie reparat sau înlocuit. 

b) Utilizați întotdeauna protecția lamei fierăstrăului și cuțitul separator pentru fiecare operație de 
tăiere. Pentru operațiile de tăiere în care lama fierăstrăului traversează complet grosimea piesei 
prelucrate, protecția și alte dispozitive de siguranță ajută la reducerea riscului de rănire. 

c) După finalizarea unei tăieri netransversale, cum ar fi fălțuirea, decuparea sau realizarea 
canelurilor, readuceți cuțitul separator în poziția extinsă în sus. În timp ce cuțitul separator se 
află în poziția extinsă în sus, reatașați protecția lamei. Protecția și cuțitul separator ajută la 
reducerea riscului de rănire. 

d) Asigurați-vă că lama fierăstrăului nu este în contact cu protecția, cuțitul separator sau piesa de 
prelucrat înainte de a apăsa comutatorul de pornire. Contactul accidental al acestor articole cu 
lama fierăstrăului  

poate provoca o situație periculoasă.  
e) Reglați cuțitul separator conform descrierii din acest manual de instrucțiuni. Modul incorect de 

distanțare, poziționare și aliniere pot afecta eficiența cuțitului privind rolul său de a reduce 
probabilitatea de recul.  

f) Pentru a putea funcționa, cuțitul separator trebuie să fie angajat în piesa de prelucrat. Cuțitul 
separator este ineficient la tăierea unor piese de prelucrat care sunt prea scurte pentru angajarea 
cuțitului separator. În aceste condiții, cuțitul separator nu poate preveni un recul. 

g) Folosiți lama de fierăstrău potrivită pentru cuțitul separator. Pentru funcționarea 
corespunzătoare a cuțitului separator, diametrul lamei fierăstrăului trebuie să corespundă 
cuțitului separator potrivit, iar corpul lamei fierăstrăului trebuie să fie mai subțire decât grosimea 
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cuțitului separator și lățimea de tăiere a lamei fierăstrăului trebuie să fi mai mare decât grosimea 
cuțitului separator.  

 
2) Avertizări privind procedurile de tăiere  
a)      PERICOL: Nu țineți în nicio situație degetele sau mâinile în apropierea lamei fierăstrăului sau 

în linie cu lama fierăstrăului. Dacă aveți un moment de neatenție sau o alunecare, mâinile se pot 
îndrepta spre lama fierăstrăului, ducând la vătămări corporale grave.  

b) Alimentați piesa de prelucrat spre lama fierăstrăului sau dispozitivul de tăiere numai în sens 
invers direcției de rotație. Alimentarea piesei de prelucrat în aceeași direcție în care se rotește 
lama fierăstrăului deasupra mesei poate duce la tragerea piesei de prelucrat și a mâinii dvs. spre 
lama fierăstrăului.  

c) Nu utilizați niciodată ecartamentul de unghi pentru a alimenta piesa de prelucrat când spintecați 
și nu utilizați gardul de protecție la spintecare ca opritor pe lungime la tăierea transversală cu 
ecartamentul de unghi. Ghidarea piesei de prelucrat cu gardul de protecție la spintecare și un 
ecartament de unghi în același timp crește probabilitatea ca lama de fierăstrău să se îndoaie și să 
reculeze.  

d)  La spintecare, mențineți întotdeauna piesa de prelucrat în contact complet cu gardul de 
protecție și aplicați întotdeauna forța de alimentare a piesei de prelucrat între gard și lama 
fierăstrăului. Folosiți o tijă de împingere când distanța dintre gard și lama fierăstrăului este mai 
mică de 150 mm și folosiți un bloc de împingere când această distanță este mai mică de 50 mm. 
Dispozitivele de „ajutor la lucru” vor menține mâinile operatorului la o distanță sigură de lama 
fierăstrăului. 

e) Utilizați doar tija de împingere furnizată de producător sau fabricată în conformitate cu 
instrucțiunile. Această tijă de împingere asigură o distanță suficientă între mână și lama 
fierăstrăului.  

f) Nu utilizați în niciun caz o tijă de împingere deteriorată sau tăiată. O tijă de împingere deteriorată 
sau tăiată se poate rupe, ducând la alunecarea mâinii spre lama fierăstrăului. 

g) Nu efectuați nicio operație „cu mâinile goale”. Folosiți întotdeauna fie gardul de protecție la 
spintecare, fie ecartamentul de unghi pentru a poziționa și a ghida piesa de prelucrat. „Cu mâinile 
goale” înseamnă folosirea mâinilor pentru a susține sau a ghida piesa de prelucrat, în locul unui gard 
de protecție la spintecare sau al unui ecartament de unghi. Tăierea cu mâinile goale duce la aliniere 
greșită, agățare și recul.  

h) Nu întindeți în niciun caz mâna în spatele lamei sau peste o lamă de fierăstrău care se rotește. 
Întinderea după o piesă de prelucrat poate duce la contactul accidental cu lama de fierăstrău aflată 
în mișcare.  

i) Asigurați sprijin suplimentar pentru piesa de prelucrat în spate și/sau pe părțile laterale ale mesei 
fierăstrăului pentru piesele lungi și/sau late, pentru a le menține la nivel drept. O piesă de 
prelucrat lungă și/sau lată are tendința de a se roti pe marginea mesei, determinând pierderea 
controlului, îndoirea și reculul lamei fierăstrăului.  

j) Alimentați piesa de prelucrat într-un ritm uniform. Nu îndoiți, nu răsuciți și nu deplasați piesa de 
prelucrat dintr-o parte în alta. Dacă se produce blocarea, opriți unealta imediat, deconectați-o de 
la priză și apoi eliminați blocajul. Blocarea lamei fierăstrăului cu piesa de prelucrat poate determina 
reculul sau blocarea motorului. 

k) Nu îndepărtați bucățile de material tăiat în timp ce fierăstrăul funcționează. Materialul se poate 
prinde între lama fierăstrăului și gard sau în dispozitivul de protecție a lamei, trăgându-vă degetele 
spre lama fierăstrăului. Opriți fierăstrăul și așteptați până când lama fierăstrăului se oprește, 
înainte de a îndepărta materialul.  

l) Folosiți un gard auxiliar în contact cu blatul mesei când spintecați piese de prelucrat cu grosime 
mai mică de 2 mm. O piesă de prelucrat subțire se poate strecura pe sub gardul de protecție la 
spintecare, creând astfel un recul.  
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3) Cauzele reculului și avertizări asociate  
Reculul este o reacție bruscă a piesei de prelucrat care apare din cauza unei lame prinse, blocate sau 
a unei alinieri de tăiere greșite a piesei de prelucrat față de lama fierăstrăului sau când o parte a piesei 
de prelucrat se prinde între lama fierăstrăului și gardul de protecție la spintecare sau alt obiect fix. 
Cel mai frecvent în timpul reculului, piesa de prelucrat este ridicată de pe masă de partea din spate a 
lamei fierăstrăului și este propulsată spre operator.  
Reculul apare din cauza utilizării greșite a fierăstrăului și/sau din cauza procedurilor sau condițiilor de 
operare necorespunzătoare și poate fi evitat prin aplicarea măsurilor de precauție adecvate, 
menționate mai jos.  
a) Nu stați niciodată direct în linie cu lama fierăstrăului. Poziționați-vă întotdeauna corpul pe 

aceeași parte a lamei fierăstrăului ca și gardul. Reculul poate propulsa piesa de prelucrat la viteză 
mare spre orice persoană care stă în fața fierăstrăului sau în linie cu lama fierăstrăului.  

b) Nu vă întindeți niciodată peste lamă sau în spatele lamei fierăstrăului pentru a trage sau a susține 
piesa de prelucrat.  

În acest caz se poate produce contactul accidental cu lama fierăstrăului sau reculul vă poate trage 
degetele spre lama fierăstrăului.  

c) Nu mențineți niciodată apăsând piesa de prelucrat în curs de tăiere, pe lama fierăstrăului care se 
rotește. Apăsarea piesei de prelucrat care este tăiată pe lama fierăstrăului va crea riscul de îndoire 
și recul.  

d) Aliniați gardul astfel încât să fie paralel cu lama fierăstrăului. Dacă este aliniat greșit, gardul va 
prinde piesa de prelucrat de lama fierăstrăului și va crea recul.   

e) Utilizați un pieptene de ghidare pentru a ghida piesa de prelucrat față de masă și gard când faceți 
tăieri netransversale, cum ar fi fălțuirea. Un pieptene de ghidare ajută la controlul piesei de 
prelucrat în cazul unui recul. 

f) Susțineți panourile mari pentru a minimiza riscul de ciupire a lamei fierăstrăului și de recul. 
Panourile mari au tendința de a se îndoi sub propria greutate. Suportul (suporturile) trebuie să fie 
așezat(e) sub toate părțile panoului care depășesc marginea blatului mesei.  

g) Procedați cu atenție deosebită când tăiați o piesă de prelucrat care este răsucită, cu noduri, 
deformată sau nu are marginea dreaptă pentru ghidarea cu un ecartament de unghi sau de-a 
lungul gardului. O piesă de prelucrat deformată, cu noduri sau răsucită este instabilă și determină 
alinierea greșită a crestăturii cu lama fierăstrăului, ducând la îndoire și recul.  

h) Nu tăiați niciodată mai multe piese de prelucrat în același timp, stivuite vertical sau orizontal. 
Lama fierăstrăului poate agăța una sau mai multe piese, provocând un recul.  

i) Când reporniți fierăstrăul cu lama fierăstrăului în piesa de prelucrat, centrați lama fierăstrăului în 
crestătură astfel încât dinții fierăstrăului să nu fie angajați în material. Dacă lama fierăstrăului se 
îndoaie, poate ridica piesa de prelucrat și cauza reculul când fierăstrăul este repornit.  

j) Mențineți lamele de fierăstrău curate, ascuțite și la un reglaj suficient. Nu utilizați niciodată lame 
de fierăstrău deformate sau lame de fierăstrău cu dinți fisurați sau sparți. Lamele de fierăstrău 
ascuțite și bine reglate minimizează riscul de îndoire, blocare și recul.  

 
4) Avertizări privind procedura de operare a fierăstrăului de masă  
a) Opriți fierăstrăul de masă și deconectați cablul de alimentare când realizați operațiile: 
demontarea inserției mesei, schimbaarea lamei fierăstrăului, reglarea cuțitului separator sau a 
protecției lamei de fierăstrău și când mașina este lăsată nesupravegheată. Măsurile de precauție vor 
evita accidentele. 
b) Nu lăsați niciodată fierăstrăul de masă să funcționeze nesupravegheat. Opriți-l și nu lăsați unealta 
nesupravegheată până când nu se oprește complet. Un fierăstrău care funcționează nesupravegheat 
este un pericol necontrolat.  
c) Așezați fierăstrăul de masă într-un loc bine iluminat și pe o suprafață dreaptă, unde puteți 
menține o poziție stabilă a picioarelor și echilibrul corect. Acesta trebuie să fie instalat într-o zonă 
care oferă suficient spațiu pentru a manipula cu ușurință piesa de prelucrat, indiferent de 
dimensiuni. Zonele înguste, întunecate și podelele denivelate și alunecoase sunt propice accidentelor.  
d) Curățați frecvent și îndepărtați rumegușul de sub masa fierăstrăului și/sau dispozitivul de 
colectare a rumegușului. Rumegușul acumulat este combustibil și se poate autoaprinde.  
e) Fierăstrăul de masă trebuie să fie bine fixat. Un fierăstrău de masă care nu este bine fixat se poate 
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deplasa sau răsturna.  
f) Îndepărtați sculele, deșeurile de lemn etc. de pe masă înainte de a porni fierăstrăul de masă. 
Distragerea atenției sau o posibilă blocare pot fi periculoase.  
g) Utilizați întotdeauna lame de fierăstrău cu dimensiunea și forma corectă (diamant versus rotunde) 
a găurilor arborelui. Dacă nu corespund cu elementele de montaj ale fierăstrăului, lamele de fierăstrău 
se vor descentra, provocând pierderea controlului.  
h) Nu utilizați niciodată elemente deteriorate sau incorecte de montare a lamelor de fierăstrău, cum 
ar fi flanșe, șaibe pentru lama fierăstrăului, șuruburi sau piulițe. Aceste elemente de montare au fost 
special concepute pentru fierăstrăul achiziționat, garantând funcționarea sigură și performanță 
optimă.  
i) Nu vă așezați niciodată pe fierăstrăul de masă. Nu îl utilizați ca scaun pentru urcare. Se poate 
produce rănirea gravă dacă unealta este răsturnată sau intrați accidental în contact cu unealta de 
tăiere.  
j) Asigurați-vă că lama fierăstrăului este instalată astfel încât să se rotească în direcția corectă. Nu 
utilizați pietre de polizor, perii de sârmă sau pietre abrazive pe un fierăstrău de masă. Instalarea 
incorectă a lamei fierăstrăului sau utilizarea accesoriilor nerecomandate poate cauza vătămări 
corporale grave. 
 
2. UTILIZARE PRECONIZATĂ 
>Acest produs este destinat pentru tăierea longitudinală și transversală a lemnului brut, lemnului cu 

strat de acoperire, plăcii aglomerate, panoului cu șipci și a materialelor similare cu lemnul. Piesele de 
prelucrat rotunde nu pot fi tăiate, deoarece se pot răsuci prin rotirea lamei fierăstrăului. 

>Pot fi procesate doar materiale pentru care lama de fierăstrău corespunzătoare este aprobată. 
>Pot fi utilizate doar lame de fierăstrău adecvate pentru produs (HM – lame de fierăstrău din metal 

dur - hard metal). Utilizarea lamelor din oțel de mare viteză (HSS - high-speed steel) și a roților de 
tăiere de orice tip este interzisă. 

>Orice alt tip de utilizare este neadecvată. Utilizarea neadecvată sau modificările aduse produsului 
sau utilizarea unor componente care nu sunt testate și aprobate de către producător pot provoca 
deteriorări neprevăzute! 

>Orice utilizare care nu corespunde utilizării preconizate și nu este cuprinsă în aceste instrucțiuni este 
considerată utilizare neautorizată și nu angajează responsabilitatea legală a producătorului. 

>Mașina este utilizată în condiții generale (temperatura ambiantă între +5 °C și +40 °C, la altitudini de 
până la 1 000 m); 

 
3. DESCRIERE 
1. Masa fierăstrăului  
2. Protecție pentru lama fierăstrăului 
3. Tijă de împingere 
4. Lama fierăstrăului 
5. Divizor 
6. Inserție masă 
7. Gard mai lung 
8. Motor 
9. Cablu electric 
10.Stand 
11. Întrerupător PORNIT/OPRIT (ON/OFF) 
12. Șuruburi cu cap în stea 2 buc 
13. Riglă pentru reglarea unghiului 
14. Șuruburi de blocare oblice L 
15. Piuliță pe protecția superioară a lamei  
16. Gard mai scurt 

16a. Buton pentru gardul mai scurt 
17. Riglă  
17a.Cursor riglă,  
17b.Buton de strângere 
18. Extractor de praf 
19. Protecție lamă inferioară 
20.Șuruburi pe protecția inferioară x 2 buc 
20A. Șaibă pe placa de protecție 
20b. Orificii de prindere 
21. Piuliță 
22. Flanșă exterioară 
23. Șuruburi pe inserția mesei 
24. Șuruburi pe divizor 
30. Cheie plată 
31. Cheie universală 
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4. DATE TEHNICE 

 
 

AVERTISMENT: Purtați protecție auditivă 
-  valoarea declarată a emisiilor de sunet a fost măsurată conform unei metode standard de testare 

și poate fi utilizată pentru compararea unor unelte între ele; 
-  valoarea declarată a emisiilor de zgomot poate fi folosită și în cadrul unei evaluări preliminare a 

expunerii. 
 

AVERTISMENT: 
!Emisiile de zgomot în timpul utilizării efective a uneltei electrice pot fi diferite de valorile declarate, 

în funcție de modurile în care este utilizată unealta, în special ce tip de piesă este prelucrată.  
!Emisiile sunt necesare pentru a identifica măsurile de siguranță pentru protecția operatorului, care 

se bazează pe o estimare a expunerii în condiții reale de utilizare (luând în considerare toate părțile 
ciclului de funcționare, cum ar fi momentele în care unealta este oprită și când funcționează la ralanti, 
pe lângă momentul de declanșare). 
!emisia de vibrații în timpul utilizării efective a uneltei electrice poate să difere de valoarea declarată, 

în funcție de modurile în care este folosită unealta; 
!Identificați măsurile de siguranță pentru a proteja operatorul, măsuri care se bazează pe o estimare 

a expunerii în condiții efective de utilizare (luând în calcul toate părțile ciclului de funcționare, cum 
ar fi: 
!!Purtați mănuși anti-vibrații 
!!Scurtați timpul de declanșare 
!!Mașina trebuie să fie configurată într-un loc în care este așezată stabil, de ex. pe un banc de lucru sau 

trebuie să fie fixată în șuruburi pe un suport puternic.mm/ 
!!Toate capacele și dispozitivele de siguranță trebuie să fie fixate corespunzător înainte de a porni 

mașina.  
!!Trebuie să existe posibilitatea ca lama fierăstrăului să se miște liber. 
!!Când lucrați cu lemn care a fost prelucrat anterior, aveți grijă la corpurile străine cum ar fi cuie sau 

șuruburi etc. 
!!Înainte de a acționa comutatorul PORNIT/OPRIT (ON/OFF), asigurați-vă că lama fierăstrăului este 

fixată corect și că piesele mobile ale mașinii funcționează corect. 
!!Înainte de a conecta mașina la sursa de alimentare, asigurați-vă că datele de pe plăcuța indicatoare 

corespund cu cele ale instalației de alimentare. 
!!Utilizați numai o lamă de fierăstrău cu un diametru în conformitate cu marcajele de pe fierăstrău și 

informațiile de pe diametrul găurii pentru lama fierăstrăului 
 
 

Tensiune: 230 - 240 V ~ 50 Hz  
Putere nominală: 290 W, 800 W S6 15%  
Viteză fără încărcătură: 2 950/minut 
Lama fierăstrăului: Ø200 x 2,4 mm  
Diametrul găurii lamei fierăstrăului: Ø 16 mm 
Numărul dinților: 24T 
Dimensiunea mesei: 505 x 373 mm  
Înălțimea max. de tăiere: 45"/90°: 22mm/43 mm 
greutate netă 11kg 
Date privind zgomotul și vibrațiile 
O presiune a sunetului ponderată LpA: 88,5 dB (A)  
O putere a sunetului ponderată LwA:101,5 dB (A)  
Incertitudine: k: 3,0 dB (A) 
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Factor de încărcare: 
Un factor de încărcare S6 de 15% (sarcină periodică intermitentă) înseamnă că puteți opera motorul în 
mod continuu la nivelul puterii sale nominale (800 W) cel mult pe perioada indicată pe eticheta de 
specificații (perioadă de funcționare 1,5 minute). Dacă nu respectați această limită de timp, motorul se 
va supraîncălzi. În timpul perioadei de oprire, motorul se va răci din nou la temperatura de pornire. 
 
5. INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE 
-  utilizați doar o lamă de fierăstrău cu un diametru conform cu marcajele de pe fierăstrău 
-  utilizați doar lame de fierăstrău care sunt marcate cu o viteză egală sau mai mare decât viteza 

marcată pe unealtă 
-  identificați lama de fierăstrău corectă pentru a fi folosită pentru materialul care urmează să fie 

tăiat 
-  Utilizați doar lamele de fierăstrău recomandate de producător, care sunt conforme cu EN 847-1, cu 

o avertizare. Când schimbați lama fierăstrăului, aveți grijă ca grosimea corpului lamei fierăstrăului 
să nu fie mai mare decât grosimea divizorului (cuțitul separator). Aveți grijă ca lama de fierăstrău 
aleasă să fie potrivită pentru materialul care urmează să fie tăiat. 

-  Utilizați doar o lamă de fierăstrău cu diametru de 200 mm, diametrul găurii de 30 mm și grosimea 
de 2,4 mm. Respectați viteza maximă marcată pe lama fierăstrăului. Utilizați doar lame de 
fierăstrău pentru care viteza maximă posibilă nu este sub viteza de rotație maximă a uneltei  
lățimea fantei pentru lama fierăstrăului trebuie să fie de 2,4 mm și grosimea corpului lamei 
fierăstrăului  trebuie să fie de 1,8 mm. 

-  Grosimea cuțitului separator este de 2 mm Asigurați-vă că cuțitul separator este reglat la distanța 
corectă față de lamă de 3-8 mm. Utilizați doar cuțitul separator original. 

-  Fierăstrăul de masă poate fi utilizat pentru tăierea oblică, Interval unghi oblic:0 -45 Înălțime max. 
de tăiere 0°: 43 mm, 45°: 22 mm 

 
La fel ca în cazul tuturor uneltelor electrice, utilizarea acestui fierăstrău de masă implică potențiale 
pericole. Prin urmare, este vital să vă asigurați că citiți, înțelegeți și aplicați toate instrucțiunile de 
siguranță. Familiarizați-vă din nou cu regulile de siguranță specifice pentru fiecare etapă a operației 
următoare. Nerespectarea acestei instrucțiuni poate cauza deteriorarea gravă a echipamentului 
și/sau rănirea persoanelor și vă poate anula garanția. Debranșați fierăstrăul de la rețeaua de 
alimentare înainte de a face reglaje sau a schimba lamele. Asigurați-vă că toate clemele, șuruburile și 
piulițele sunt fixate și că lama este în stare bună și corect montată. Coborâți ÎNTOTDEAUNA protecția 
lamei înainte de a porni fierăstrăul. Purtați articole aprobate de protecție a ochilor. 
-  Echipamentul trebuie să fie instalat într-un loc în care să fie bine fixat 
-  Toate capacele și dispozitivele de siguranță trebuie să fie fixate corespunzător înainte de a porni 

echipamentul. 
-  Lama fierăstrăului trebuie să se poate mișca liber. 
-  Când lucrați cu lemn care a fost prelucrat anterior, aveți grijă la corpurile străine cum ar fi cuie sau 

șuruburi etc. 
-  Înainte de a apăsa comutatorul PORNIT/OPRIT ( ON/OFF), verificați dacă lama fierăstrăului este 

montată corect. Piesele mobile trebuie să se miște liber. 
-  Înainte de a conecta echipamentul la sursa de alimentare, asigurați-vă că datele de pe plăcuța cu 

valori nominale sunt identice cu cele ale instalației de alimentare. 
-  Conectați mașina la o priză cu contact de împământare instalată corect, cu un întrerupător de 

circuit de cel puțin 16 A. Anexă Important. Scoateți ștecherul din priză înainte de a realiza orice 
lucrări de întreținere, repoziționare sau asamblare la fierăstrăul circular! Așezați toate piesele 
furnizate pe o suprafață plană. Grupați piesele în pereche. 

 
Notă: În cazul în care componentele cu șurub (cap rotund și/sau hexagonal) precum piulițele 
hexagonale și șaibele au o componentă de rezervă, șaiba trebuie să fie montată sub piuliță. Introduceți 
șuruburile din exterior spre interior. Fixați conexiunile cu piulițe în interior. 
Notă: În timpul asamblării, strângeți piulițele și șuruburilenumai atât cât să nu cadă. Dacă strângeți 
piulițele și șuruburile înainte de asamblarea finală, nu se mai poate realiza asamblarea finală. 
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Asamblarea/înlocuirea lamei fierăstrăului (Asamblare. 1/2/3/4)  
 

Atenție! Scoateți ștecherul din priză. 
!! Deșurubați șuruburile de pe inserția mesei (23) și demontați inserția mesei (6). (Fig.1) 
!! Deșurubați șuruburile de fixare de pe protecția inferioară a lamei (20) (Fig. 2) și introduceți șaiba 

(20a) pe orificii (20b) 
!! Desfaceți piulița (21) cu o cheie (30) de pe piuliță și cu o cheie universală (31) de pe axul fierăstrăului 

pentru aplicarea contra-presiunii.(Fig. 3) 
 
Atenție! Învârtiți piulița în direcția de rotație a lamei fierăstrăului (4). 

!! Scoateți flanșa exterioară (22)  
!! Introduceți o lamă de fierăstrău nouă (4) pe axul arborelui. Asigurați-vă că dinții lamei sunt 

îndreptați în jos în partea laterală a mesei fierăstrăului. Așezați flanșa exterioară (22) și piulița 
arborelui pe axul arborelui și verificați dacă suprafața lată, plată a flanșei exterioare este 
îndreptată spre lama fierăstrăului, iar lama fierăstrăului (4) este bine așezată pe flanșa interioară. 
(Fig. 4) 

!! Strângeți piulița (21) folosind cheia reglabilă (30) și cheia universală (31).  
!! Reasamblați protecția inferioară (19) folosind șuruburile de fixare.  

 
Atenție! Rețineți direcția de rotație (a se vedea săgeata de pe lama fierăstrăului). 

!! După aplicarea procedurii de schimbare a lamei fierăstrăului, inclusiv instalarea direcției corecte a 
lamei fierăstrăului, rețineți direcția de rotație (a se vedea săgeata de pe lama fierăstrăului) 

 
Asamblarea divizorului (Asamblare. 5)  
!! Slăbiți cele două șuruburi (23) de pe inserția mesei (5). Fixați inserția mesei pe cele două șuruburi 

cu cap hexagonal (24). 
!! Reglați divizorul (5) astfel încât distanța dintre lama fierăstrăului (4) și divizor (5) să fie egală cu 

3-8 mm. Divizorul (5) trebuie să fie aliniat cu lama fierăstrăului (4) în direcție longitudinală. 
!! Strângeți la loc cele două șuruburi (24). 
!! Poziția divizorului trebuie să fie verificată de fiecare dată după schimbarea lamei fierăstrăului. 
 
Asamblarea/schimbarea protecției lamei fierăstrăului (Asamblare.  6)   

Montați protecția lamei fierăstrăului (2) pe divizor (5) și aliniați cu dinții lamei fierăstrăului.. 
!! Slăbiți șurubul (5) care nu poate fi scos complet în afară, doar introduceți protecția lamei în 

orificiile divizorului (5) respectând direcția săgeților. 
!! Strângeți șurubul (15) 
!! Pentru a îndepărta protecția lamei fierăstrăului, procedați în ordine inversă. 

 
Asamblarea/fixarea gardului mai scurt și a riglei (Asamblare. 7) 
!! Asamblați gardul mai scurt (16) cu rigla (17) aplicând cele două piulițe (16a) la orificiile riglei, apoi 

așezați rigla pe masă prin glisarea (17a) în canelura de pe masă, ajustați în unghiul necesar, apoi 
strângeți piulița (17b).  

!! Asigurați-vă că piesa prelucrată este bine fixată în gard înainte de a executa tăierea. 
!! Gardul mai scurt (16) trebuie să fie utilizat împreună cu rigla (17) 
 
Asamblarea/fixarea gardului mai lung (Asamblare. 8) 
!! Acest gard mai lung este utilizat pentru toate operațiunile de spintecare. Nu spintecați niciodată 

cu mâna liberă, fără ca gardul să fie poziționat și fixat în poziție. 
!! Regalți gardul mai lung (7) la lățimea dorită față de lamă (4) folosind marcajele riglei de pe 

suprafața mesei (1) pentru referință. Pentru a regla, slăbiți cele două șuruburi cu cap în stea (12)  
 
Notă: Șaiba pătrată (care a fost preasamblată împreună cu șuruburile cu cap în stea la 
ambalare) trebuie să fie plasată în interior. 

 
Extragerea prafului (Ansamblare. 9) 
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!! Fierăstrăul de masă este echipat cu un port de extragere a prafului (16)/diam. 24 mm pentru 
extragerea rumegușului și a așchiilor. 

!! Adaptorul extractorului, permite conectarea directă la diferite extractoare de rumeguș 
 
6. UTILIZARE 
!! Purtați întotdeauna protecție pentru ochi 
!! Purtați dispozitive de protecție auditivă. 
!! Purtați întotdeauna o mască de protecție sau o mască de praf dacă operațiile de lucru generează 

praf 
!! Purtați un material pentru acoperirea părului care să strângă părul lung. 
!! Purtați mănuși când manipulați lamele de fierăstrău. 
!! Purtați echipament individual de protecție atunci când este necesar. 
!! Nu utilizați niciodată mai multe garduri de protecție la spintecare sau o combinație de ecartament 

de unghi și gard de protecție la spintecare în același timp la o operație de tăiere. 
!! Utilizați întotdeauna o tijă de împingere (11) dacă distanța dintre opritorul paralel și lama 

fierăstrăului este sub 12 cm. 
!! Folosiți întotdeauna lame de fierăstrău ascuțite. Lamele tocite pot fi suprasolicitate și pot 

deteriora produsul. 
 

AVERTISMENT! Fierăstrăul de masă nu va reporni automat dacă este blocat, deci trebuie repornit 
prin apăsarea comutatorului PORNIT/OPRIT (ON/OFF) după verificarea punctului de depanare. Când 
lama fierăstrăului este blocată, opriți unealta electrică până când lama fierăstrăului se oprește. Pentru 
a preveni reculul, deplasați piesa prelucrată numai după ce lama fierăstrăului s-a oprit complet. 
Eliminați cauza blocării lamei înainte să porniți unealta electrică din nou. 
 
!!Mașina trebuie să fie configurată într-un loc în care este așezată stabil, de ex. pe un banc de lucru sau 

trebuie să fie fixată în șuruburi pe un suport puternic. 
!!Înainte de a conecta mașina la sursa de alimentare, asigurați-vă că datele de pe plăcuța indicatoare 

corespund cu cele ale instalației de alimentare.  
!!Toate capacele și dispozitivele de siguranță trebuie să fie fixate corespunzător înainte de a porni 

mașina. 
!!Înainte de a acționa comutatorul PORNIT/OPRIT (ON/OFF), asigurați-vă că lama fierăstrăului este 

fixată corect și că piesele mobile ale mașinii funcționează corect. 
!!Introduceți piesa de prelucrat cu ambele mâini. Utilizați întotdeauna tija de împingere blocurile de 

împingere pentru a introduce piesa de prelucrat spre lama fierăstrăului. Grosimea piesei de prelucrat 
trebuie să fie selectată astfel încât să corespundă adâncimii de tăiere maxime a fierăstrăului de masă, 
iar dimensiunea piesei de prelucrat trebuie să fie selectată în funcție de dimensiunea mesei 
fierăstrăului, pentru a permite manevrarea ușoară de către operator. 
!!Când apăsați comutatorul de pornire, stați pe una dintre părțile laterale ale lamei, nu stați niciodată 

în fața acesteia. Lăsați lama fierăstrăului să atingă viteza maximă înainte de a tăia. 
 
Conectare la sursa de alimentare  
Conectarea la sursa de alimentare, tipul de cabluri, siguranțe și mufe și cerințele de împământare;  
!! Tensiunea mașinii este 230-240 V~50 Hz, Introduceți ștecherul într-o priză electrică adecvată 
!! Conectați ștecherul la o priză adecvată. 
!! Introduceți ștecherul într-o priză electrică adecvată. 
AVERTISMENT!  
Verificați tensiunea! Tensiunea trebuie să corespundă cu informațiile de pe eticheta cu valori nominale! 
 
Pornirea și oprirea  
Fierăstrăul poate fi pornit prin apăsarea butonului verde „I”. · Butonul roșu „0” trebuie să fie apăsat 
pentru a opri fierăstrăul.  
> Pentru a porni mașina prin apăsarea butonului verde „I“ de pe comutatorul PORNIT/OPRIT (ON/OFF) 
(11). 
> Pentru a opri mașina prin apăsarea butonului roșu „O“ de pe comutatorul PORNIT/OPRIT (ON/OFF) (11) 
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Setarea lățimii de tăiere  
!! Gardul mai lung (7) furnizat cu fierăstrăul circular pentru banc are două fețe de ghidare diferite. 

Dar se folosește doar ghidajul din partea superioară. 
!! Regalți gardul mai lung (7) la lățimea dorită față de lamă (4) folosind marcajele riglei de pe 

suprafața mesei (1) pentru referință.  
!! Pentru a regla, slăbiți cele două șuruburi cu cap stea (12) (câte unul la fiecare capăt).  
 
Setarea tăierii în unghi  
Cu fierăstrăul de masă, puteți efectua tăieri în diagonală spre stânga orientate de la 0° la 45°.  
-Trageți șuruburile L de blocare oblice (14) și rotiți lama pentru a seta unghiul dorit pe riglă. 
-Blocați din nou șuruburile L de blocare oblice 
 
Există două tipuri de bază de tăieri cu fierăstrăul de masă: tăiere prin spintecare și tăiere 
transversală. Tăierea prin spintecare se referă la tăierea pe lungimea fibrei și a piesei de prelucrat. 
Tăierea transversală se referă fie la tăierea de-a lungul grosimii, fie transversal pe fibra piesei de 
prelucrat. Această distincție poate fi dificilă la materialele fabricate de om. Prin urmare, tăierea unei 
bucăți de material la o lățime diferită se consideră spintecare, iar tăierea pe dimensiunea scurtă este 
tăiere transversală. 
Niciuna dintre operații nu poate fi efectuată în siguranță cu mâna liberă: tăierea prin spintecare 
necesită utilizarea gardului mai lung (7), iar tăierea transversală necesită utilizarea gardului mai 
scurt și a riglei (16/17).  
 
Tăierea prin spintecare (Utilizare.  1)  
1. Îndepărtați gardul mai scurt (16 și rigla (17) și fixați gardul mai lung (7) la masă. 
2.Așezați piesa de prelucrat drept pe masă, lipită de gardul mai lung (7), astfel încât partea mai mare 

a piesei de prelucrat să fie între lamă și gard (4).  
3. Porniți produsul și așteptați ca lama fierăstrăului să ajungă la viteza maximă. Nu stați direct în linie 

cu calea lamei fierăstrăului. În schimb, stați pe partea laterală față de locul unde se realizează 
tăierea. 

4. Așezați mâinile (cu degetele strânse) drept pe piesa de prelucrat și împingeți piesa de prelucrat 
împreună cu gardul mai lung (7) spre lamă (4). 

5. Ghidați în partea laterală cu mâna stângă sau dreaptă (în funcție de poziția opritorului paralel) doar 
până la marginea din față a protecției lamei fierăstrăului (2). 

6. Împingeți întotdeauna piesa de prelucrat până la capătul divizorului (5). 
7. Când spintecați o piesă de prelucrat subțire, este periculos să puneți mâna între lama fierăstrăului și 

gard (7). Folosiți una sau mai multe tije de împingere (3) pentru a împinge piesa de prelucrat complet 
până ce trece de lama fierăstrăului. 

 
Spintecarea oblică (Utilizare. 2) 
Spintecarea oblică este identică cu spintecarea, cu excepția faptului că unghiul oblic al lamei 
fierăstrăului este diferit de „0”. 
1. Ajustați lama fierăstrăului în unghiul oblic dorit < Setarea tăierii în unghi >. Asigurați-vă că butonul 
de blocare oblic (14) este bine blocat. 
2. Urmați pașii din capitolul „Utilizare - Spintecare”. 
 
Tăierea transversală (Utilizare. 3) 
1.! Îndepărtați gardul mai lung (7) și așezați gardul mai scurt și rigla (16 și 17) în ecartamentul de unghi 

de pe masă. 
2.! Țineți bine piesa de prelucrat lipită de ecartamentul de unghi, cu calea lamei fierăstrăului aliniată 

cu linia de tăiere dorită.  
3.! Porniți produsul și așteptați ca lama fierăstrăului să ajungă la viteza maximă. Nu stați direct în linie 

cu calea lamei fierăstrăului. În schimb, stați pe partea laterală față de locul unde se realizează 
tăierea. 

4.! Mențineți piesa de prelucrat lângă ecartamentul de unghi și lipită de masă. Împingeți încet 
ecartamentul de unghi cu piesa de prelucrat prin lama fierăstrăului. 
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5.! Nu încercați să trageți piesa de prelucrat înapoi în timp ce lama se învârtește. Opriți produsul și 
așteptați ca lama fierăstrăului să se oprească complet înainte de a glisa cu grijă piesa de lucru în 
afară.!  
 

Tăierea transversală oblică (Utilizare. 4) 
Tăierea transversală oblică este identică cu tăierea transversală, cu excepția faptului că unghiul oblic 
al lamei fierăstrăului este diferit de „0”. 
1. Ajustați lama fierăstrăului în unghiul oblic dorit < Setarea tăierii în unghi>.Asigurați-vă că butonul 
de blocare oblic este bine blocat. 
2. Urmați pașii din capitolul „Utilizare - Tăiere transversală”. 
 
Tăierea pieselor de prelucrat înguste  
1.! Ajustați gardul mai lung (7) la lățimea dorită a piesei de prelucrat. 
2.! Introduceți piesa de prelucrat cu ambele mâini. Utilizați întotdeauna tija de împingere (3) în zona 

lamei fierăstrăului (4). (O tijă de împingere este furnizată cu fierăstrăul!) 
3.! Împingeți întotdeauna piesa de prelucrat prin capătul divizorului (5). 
 

Atenție! Cu piesele de prelucrat scurte, folosiți tija de împingere de la început. 
 
7. CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE 
1. Defecțiunile la mașină, inclusiv la protecții sau lamele fierăstrăului, trebuie să fie remediate imediat 

ce sunt descoperite. Pentru orice intervenție necesară, contactați producătorul 
2. Mențineți uneltele de tăiere ascuțite și curate, pentru o funcționare mai bună și mai sigură. 
3. Urmați instrucțiunile pentru lubrifierea și schimbarea accesoriilor. Inspectați periodic cablurile 

uneltelor și, dacă sunt deteriorate, solicitați repararea lor la un centru de service autorizat. 
4. Inspectați periodic prelungitoarele și înlocuiți-le dacă sunt deteriorate. Păstrați mânerele uscate, 

curate și fără urme de ulei și grăsime. 
5. Această unealtă nu necesită nicio întreținere specială. Curățați regulat orificiile de aerisire.  
Luați măsuri pentru a evita pătrunderea lichidelor în unealtă. Nu utilizați substanțe chimice de uz 

casnic pentru a curăța unealta, de ex. terebentină, dizolvanți pentru vopsea. 
6. În cazul în care periile de carbon trebuie să fie înlocuite, această operațiune trebuie să fie efectuată 

de către personal de reparații autorizat (înlocuiți întotdeauna câte două perii în același timp). 
7. În cazul în care cablul de alimentare este avariat, acesta trebuie înlocuit de către producător, 

reprezentantul său de service sau persoane cu calificare similară, pentru evitarea unui pericol 
8. Păstrați produsul curat. Îndepărtați reziduurile de pe acesta după fiecare utilizare și înainte de 

depozitare. 
9. Curățarea regulată și corespunzătoare va ajuta la asigurarea utilizării sigure și va prelungi durata 

de funcționare a produsului. Inspectați produsul înainte de fiecare utilizare, pentru a identifica 
urmele de uzură și piesele deteriorate. Nu utilizați produsul dacă identificați piese defecte sau uzate. 

10. Curățați extractorul de praf de fiecare dată după ce ați terminat utilizarea, prin aspirarea așchiilor 
cu un aspirator sau folosiți o perie cu aer comprimat la presiune scăzută. 

 
 
Înlocuirea lamei fierăstrăului (Întreținere. 1) 
Dacă lama fierăstrăului este deteriorată sau deformată, înlocuiți-o. 
Înainte de a înlocui lama fierăstrăului, trebuie să curățați flanșele și să utilizați lama de fierăstrău 
standard conformă cu EN847-1. 
!! Răsuciți șurubul de blocare stil 7 de blocare oblică (14) și fixați lama fierăstrăului (4) la 0° și 

blocați șurubul stil 7 de blocare oblică (14) 
!! Deșurubați șuruburile de fixare (20) și îndepărtați protecția inferioară a lamei (19).  
!! Desfaceți piulița (21) cu cheia reglabilă (31) pe piuliță și cheia universală (30) pe axul arborelui 

pentru a aplica contrapresiune și îndepărtați piulița (21) și flanșa exterioară (22). 
!! Îndepărtați lama uzată (4) și așezați o lamă nouă pe axul arborelui. Asigurați-vă 
că dinții lamei fierăstrăului sunt îndreptați în jos în partea frontală a mesei fierăstrăului. Așezați 
flanșa exterioară (22) și 
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piulița arborelui (21) pe axul arborelui și verificați dacă suprafața lată, plată a flanșei exterioare este 
în fața 
lamei fierăstrăului și lama fierăstrăului este bine fixată pe flanșa interioară.  
Strângeți piulița (21) folosind cheia reglabilă (31) și cheia universală (30).  
!! Reasamblați protecția inferioară a lamei (19) folosind șuruburile de fixare  
!! De reținut: După înlocuirea lamei, asigurați-vă că distanța dintre lama fierăstrăului (4) și 

divizor (5) este egală cu 3-8 mm, iar divizorul (5) trebuie să fie aliniat cu lama fierăstrăului (4) 
pe direcție longitudinală. 

 
Înlocuirea inserției mesei (Întreținere. 1) 

 
Atenție! Scoateți ștecherul din priză. 

!! Scoateți protecția lamei fierăstrăului (2). 
!! Desfaceți cele 2 șuruburi (23).  
!! Ridicați inserția pentru masă uzată (6) și scoateți-o. 
!! Aplicați o nouă inserție pentru masă, urmând pașii în ordine inversă. 
 
Schimbarea cablului de alimentare 
În cazul în care cablul de alimentare este avariat, acesta trebuie înlocuit de către producător, 
reprezentantul său de service sau persoane având calificare similară, pentru evitarea unui accident. 
 
Transportul 
La transportul mașinii, utilizați doar dispozitive de transport și nu utilizați protecții pentru manipulare 
sau transport; nu utilizați niciodată dispozitivele de siguranță precum protecția pentru lama 
fierăstrăului și șinele de oprire în scopuri de manipulare sau transport. Partea superioară a lamei 
fierăstrăului trebuie să fie acoperită în timpul transportului  
!! Opriți produsul și deconectați-l de la sursa de alimentare înainte de a-l transporta în orice loc. 
!! Atașați protecțiile pentru transport, dacă există. 
!! Nu transportați mașina decât prin ridicare ținând de masa fierăstrăului.  
!! Protejați echipamentul de orice impact puternic sau de vibrații puternice care ar putea interveni 

pe durata transportării în vehicule. 
!! Fixați temeinic echipamentul pentru a împiedica orice alunecare sau cădere. 
 
 
8. RECICLARE ȘI ELIMINARE 

ATENȚIE! Acest produs a fost marcat cu un simbol privitor la aruncarea deșeurilor 
electrice și electronice. Acest lucru înseamnă că acest produs nu se va arunca la un loc 
cu deșeurile menajere, ci se va returna unui sistem de colectare care este conform cu 
Directiva Europeană DEEE. Contactați autoritățile locale sau depozitarul pentru 
consiliere privind reciclarea. Ulterior, acesta se va recicla sau dezasambla pentru a 
reduce impactul asupra mediului. Echipamentele electrice și electronice pot fi 
dăunătoare pentru mediu și pentru sănătatea umană, deoarece conțin substanțe 
periculoase 

 
Eliminarea ambalajelor 
Ambalajul constă din carton și materiale plastice marcate corespunzător, care pot fi 
reciclate. 
- Pregătiți aceste materiale pentru reciclare 
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9. GARANȚIA  
1.!Produsele sunt concepute pentru cele mai înalte standarde de calitate DIY. Se oferă 5 ani garanție 

pentru produse. Această garanție se aplică tuturor defectelor materiale și de fabricație care pot 
apărea. Nu sunt posibile alte pretenții, de orice natură, directe sau indirecte, legate de persoane 
și/sau materiale. 

2. În cazul unei probleme sau defecțiuni, trebuie să vă adresați mai întâi dealerului. În cele mai multe 
cazuri, dealerul va putea să rezolve problema sau să corecteze defectul. 

3. Reparațiile sau înlocuirea pieselor nu vor prelungi perioada de garanție inițială. 
4. Defectele apărute ca urmare a utilizării necorespunzătoare sau a uzurii nu sunt acoperite de 

garanție. Printre altele, acest lucru se referă la întrerupătoare, întrerupătoare de circuit de protecție 
și motoare, în caz de uzură.!  

5. Cererea dvs. privind garanția poate fi procesată numai dacă: 
!!Dovada datei achiziției poate fi furnizată sub forma unei chitanțe 
!!Nu au fost efectuate reparații și/sau înlocuiri de către terți 
!!Unealta nu a fost supusă unei utilizări necorespunzătoare (supraîncărcarea mașinii sau montarea 

unor accesorii neaprobate). 
!!Nu există daune cauzate de influențe externe sau de corpuri străine, cum ar fi nisip sau pietre. 
!!Nu există daune cauzate de nerespectarea instrucțiunilor de siguranță și a instrucțiunilor de utilizare. 
6. Clauzele de garanție se aplică în combinație cu condițiile noastre de vânzare și de livrare. 
7. Uneltele defecte care urmează să fie returnate prin intermediul dealerului vor fi colectate, cu 

condiția ca produsul să fie ambalat corespunzător. În cazul în care produsele defecte sunt trimise 
direct de către consumator, va putea procesa aceste produse doar dacă consumatorul plătește 
costurile de transport. 

8. Produsele care sunt livrate într-un ambalaj necorespunzător nu vor fi acceptate. 
 
10. DEPANARE 
Defecțiunile suspectate sunt provocate adesea de cauze pe care utilizatorii le pot remedia singuri. 
Prin urmare, verificați produsul folosind această secțiune. În majoritatea cazurilor, problema poate fi 
rezolvată rapid. 

Problemă Cauză posibilă Soluție 

1.!Produsul nu 
  pornește 

1.1 Nu este conectat la sursa de 
alimentare 
1.2 Cablul de alimentare sau 
ștecherul este defect 
1.3 Alt defect electric 
al produsului 

1.1. Conectați la sursa 
de alimentare 
1.2. Solicitați verificarea de 
către un electrician 
specializat. 
1.3. Solicitați verificarea de 
către un electrician 

specialist 

2.!Produsul nu 
ajunge la  
puterea maximă 

2.1 Prelungitorul nu 
este adecvat pentru funcționarea 
cu acest produs 
2.2 Sursa de alimentare (de ex. 
generator) are o tensiune prea mică 
2.3 Gurile de aerisire sunt blocate 

2.1. Folosiți un prelungitor 
potrivit 
2.2. Conectați la o altă 
sursă de alimentare 
2.3. Curățați gurile de aerisire 

3.!Rezultat 
 nesatisfăcător 

3.1 Accesoriul nu este 
adecvat pentru materialul piesei de 
prelucrat 
3.2 Cuțitul separator nu este aliniat 
cu lama. 
 

Utilizați accesoriul adecvat 
3.2 Solicitați verificarea de 
către un electrician 
specializat. 

 
"  
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SYMBOLS  
In this manual and/or on the machine the following symbols are used: 

 
WARNING-To reduce the risk of injury, user must read instructions carefully 

 In accordance with essential applicable safety standards of European directives 

 
Class I construction (Protective earth) 

 Denotes risk of personal injury, loss of life or damage to the tool in case of non-
observance of the instructions in this manual 

 
Always wear eye protection 

 
Always wear mask protection 

 
Wear ear protection.  

 This product is recyclable. If it cannot be used anymore, please take it to waste 
recycling centre. 

 
CONTENTS  
1!!GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS 
2!!INTEND USE 
3!!DESCRIPTION 
4!!TECHNICAL DATA 
5!!OPERATION INSTRUCTION 
6!!USE 
7!!CLEANING AND MAINTENANCE 
8!!RECYCLING AND DISPOSAL 
9!!WARRANTY 
10!TROUBLE SHOOTING 
11!EC DECLARATION OF CONFORMITY 
 
1. GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNING  
 

WARNING! Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided 
with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire 
and/or serious injury. 
Save all warnings and instructions for future reference. 
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool. 
 
1)  Work Area safety 
a)! Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents. 
b)! Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable 

liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes. 
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c)! Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to 
lose control. 

 
2)  Electrical Safety 
a)! Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter 

plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce 
risk of electric shock. 

b)! Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded. 

c)! Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the 
risk of electric shock. 

d)! Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the 
risk of electric shock. 

e)! When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock. 

f)! If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock. 

 
3) Personal Safety 
a)! Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do not 

use tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of 
inattention while operating power tools may result in serious personal injury. 

b)! Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as 
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries. 

c)! Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off position before connecting to 
power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your 
finger on the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents. 

d)! Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury. 

e)! Do not overreach. Always keep proper footing and balance. This enables better control of the 
power tool in unexpected situations. 

f)! Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, and clothing away from 
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts. 

g)! If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards. 

h)! Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and 
ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second. 

 
4) Power tool use and care 
a)! Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power 

tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed. 
b)! Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be 

controlled with the switch is dangerous and must be repaired. 
c)! Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from 

the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools. 
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally. 

d)! Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands 
of untrained users. 

e)! Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged, 
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power 
tools. 
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f)! Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control. 

g)! Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking 
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for 
operations different from those intended could result in a hazardous situation. 

h)! Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations. 

 
5) Service 
a)! Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement 

parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained. 
 
SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS FOR TABLE SAWS  
a)! Guarding related warnings  
b)! Keep guards in place. Guards must be in working order and be properly mounted. A guard that is 

loose, damaged, or is not functioning correctly must be repaired or replaced. 
c)! Always use saw blade guard, riving knife for every through–cutting operation. For through-

cutting operations where the saw blade cuts completely through the thickness of the workpiece, 
the guard and other safety devices help reduce the risk of injury. 

d)! After completing a non-through cut such as rabbeting, resawing, or dadoing, restore the riving 
knife to the extended-up position. With the riving knife in the extended-up position, reattach the 
blade guard. The guard and riving knife help to reduce the risk of injury. 

e)! Make sure the saw blade is not contacting the guard, riving knife or the workpiece before the 
switch is turned on. Inadvertent contact of these items with the saw blade could cause a 
hazardous condition.  

f)! Adjust the riving knife as described in this instruction manual. Incorrect spacing, positioning and 
alignment can make the riving knife ineffective in reducing the likelihood of kickback.  

g)! For the riving knife to work, it must be engaged in the workpiece. The riving knife is ineffective 
when cutting workpieces that are too short to be engaged with the riving knife. Under these 
conditions, a kickback cannot be prevented by the riving knife. 

h)! Use the appropriate saw blade for the riving knife. For the riving knife to function properly, the 
saw blade diameter must match the appropriate riving knife and the body of the saw blade must 
be thinner than the thickness of the riving knife and the cutting width of the saw blade must be 
wider than the thickness of the riving knife.  

 
2) Cutting procedures warnings  

a)!      DANGER: Never place your fingers or hands in the vicinity or in line with the saw blade. A    

moment of inattention or a slip could direct your hand towards the saw blade and result in serious 

personal injury.  
b)! Feed the workpiece into the saw blade or cutter only against the direction of rotation. Feeding 

the workpiece in the same direction that the saw blade is rotating above the table may result in 
the workpiece, and your hand, being pulled into the saw blade.  

c)! Never use the mitre gauge to feed the workpiece when ripping and do not use the rip fence as a 
length stop when cross cutting with the mitre gauge. Guiding the workpiece with the rip fence 
and the mitre gauge at the same time increases the likelihood of saw blade binding and kickback.  

d)! When ripping, always keep the workpiece in full contact with the fence and always apply the 
workpiece feeding force between the fence and the saw blade. Use a push stick when the 
distance between the fence and the saw blade is less than 150 mm and use a push block when this 
distance is less than 50 mm. “Work helping” devices will keep your hand at a safe distance from 
the saw blade. 

e)! Use only the push stick provided by the manufacturer or constructed in accordance with the 
instructions. This push stick provides sufficient distance of the hand from the saw blade.  
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f)! Never use a damaged or cut push stick. A damaged or cut push stick may break causing your hand 
to slip into the saw blade. 

g)! Do not perform any operation “freehand”. Always use either the rip fence or the mitre gauge to 
position and guide the workpiece. “Freehand” means using your hands to support or guide the 
workpiece, in lieu of a rip fence or mitre gauge. Freehand sawing leads to misalignment, binding 
and kickback.  

h)! Never reach around or over a rotating saw blade. Reaching for a workpiece may lead to accidental 
contact with the moving saw blade.  

i)! rovide auxiliary workpiece support to the rear and/or sides of the saw table for long and/or wide 
workpieces to keep them level. A long and/or wide workpiece has a tendency to pivot on the 
table’s edge, causing loss of control, saw blade binding and kickback.  

j)! Feed the workpiece at an even pace. Do not bend, twist or shift the workpiece from side to side. 
If jamming occurs, turn the tool off immediately, unplug the tool, then clear the jam. Jamming the 
saw blade by the workpiece can cause kickback or stall the motor. 

k)! Do not remove pieces of cut-off material while the saw is running. The material may become 
trapped between the fence or inside the saw blade guard and the saw blade pulling your fingers 
into the saw blade. Turn the saw off and wait until the saw blade stops before removing material.  

l)! Use an auxiliary fence in contact with the table top when ripping workpieces less than 2 mm 
thick. A thin workpiece may wedge under the rip fence and create a kickback.  

 
3) Kickback causes and related warnings  
Kickback is a sudden reaction of the workpiece due to a pinched, jammed saw blade or misaligned line 
of cut in the workpiece with respect to the saw blade or when a part of the workpiece binds between 
the saw blade and the rip fence or other fixed object. 
Most frequently during kickback, the workpiece is lifted from the table by the rear portion of the saw 
blade and is propelled towards the operator.  
Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating procedures or conditions and can be 
avoided by taking proper precautions as given below.  
a)! Never stand directly in line with the saw blade. Always position your body on the same side of 

the saw blade as the fence. Kickback may propel the workpiece at high velocity towards anyone 
standing in front and in line with the saw blade.  

b)! Never reach over or in back of the saw blade to pull or to support the workpiece. Accidental 
contact with the saw blade may occur or kickback may drag your fingers into the saw blade.  

c)! Never hold and press the workpiece that is being cut off against the rotating saw blade. Pressing 
the workpiece being cut off against the saw blade will create a binding condition and kickback.  

d)! Align the fence to be parallel with the saw blade. A misaligned fence will pinch the workpiece 
against the saw blade and create kickback.   

e)! Use a featherboard to guide the workpiece against the table and fence when making non-
through cuts such as rabbeting. A feather board helps to control the workpiece in the event of a 
kickback. 

f)! Support large panels to minimise the risk of saw blade pinching and kickback. Large panels tend 
to sag under their own weight. Support(s) must be placed under all portions of the panel 
overhanging the table top.  

g)! Use extra caution when cutting a workpiece that is twisted, knotted, warped or does not have a 
straight edge to guide it with a mitre gauge or along the fence. A warped, knotted, or twisted 
workpiece is unstable and causes misalignment of the kerf with the saw blade, binding and 
kickback.  

h)! Never cut more than one workpiece, stacked vertically or horizontally. The saw blade could pick 
up one or more pieces and cause kickback.  

i)! When restarting the saw with the saw blade in the workpiece, centre the saw blade in the kerf 
so that the saw teeth are not engaged in the material. If the saw blade binds, it may lift up the 
workpiece and cause kickback when the saw is restarted.  

j)! Keep saw blades clean, sharp, and with sufficient set. Never use warped saw blades or saw 
blades with cracked or broken teeth. Sharp and properly set saw blades minimise binding, stalling 
and kickback.  
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4) Table saw operating procedure warnings  
a)! Turn off the table saw and disconnect the power cord when removing the tableinsert, changing 

the saw blade or making adjustments to the riving knife, or saw blade guard, and when the 
machine is left unattended. Precautionary measures will avoid accidents. 

b)! Never leave the table saw running unattended. Turn it off and don’t leave the tool until it comes 
to a complete stop. An unattended running saw is an uncontrolled hazard.  

c)! Locate the table saw in a well-lit and level area where you can maintain good footing and balance. 
It should be installed in an area that provides enough room to easily handle the size of your 
workpiece. Cramped, dark areas, and uneven slippery floors invite accidents.  

d)! Frequently clean and remove sawdust from under the saw table and/or the dust collection 
device. Accumulated sawdust is combustible and may self-ignite.  

e)! The table saw must be secured. A table saw that is not properly secured may move or tip over.  
f)! Remove tools, wood scraps, etc. from the table before the table saw is turned on. Distraction or a 

potential jam can be dangerous.  
g)! Always use saw blades with correct size and shape (diamond versus round) of arbour holes. Saw 

blades that do not match the mounting hardware of the saw will run off-centre, causing loss of 
control.  

h)! Never use damaged or incorrect saw blade mounting means such as flanges, saw blade washers, 
bolts or nuts. These mounting means were specially designed for your saw, for safe operation and 
optimum performance.  

i)! Never stand on the table saw, do not use it as a stepping stool. Serious injury could occur if the tool 
is tipped or if the cutting tool is accidentally contacted.  

j)! Make sure that the saw blade is installed to rotate in the proper direction. Do not use grinding 
wheels, wire brushes, or abrasive wheels on a table saw. Improper saw blade installation or use 
of accessories not recommended may cause serious injury. 

 
2. INTEND USE  
>! This product is intended for longitudinal and cross-cutting of solid wood, coated wood, chip board, 

block board and similar wood like materials. Round work pieces may not be sawed since they can 
be twisted by the rotating saw blade. 

>! Only materials for which the corresponding saw blade is approved may be processed. 
>! Only saw blades suitable for the product (HM – hard metal saw blades) may be used. The use of 

high-speed steel blades (HSS) and cut-off wheels of any type is forbidden. 
>! Any other type of use is inappropriate. Improper use or modifications to the product or the use of 

components that are not tested and approved by the manufacturer may result in unforeseen 
damage! 

>! Any use that deviates from its intended use and is not included in these instructions is considered 
unauthorized use and relieves the manufacturer from his or her legal liability. 

>! The machine is used in general conditions (ambient, between +5 °C and +40 °C, altitudes up to 1000 
m); 

 
3. DESCRIPTION  

1. Saw table  
2. Saw blade guard 
3. Push Stick 
4. Saw blade 
5. Splitter 
6. Table insert 
7. Longer Fence 
8. Motor 
9. Power cable 
10.Stand 
11. ON/OFF switch 
12. Star screwx2pc 
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13. Scale for angle setting 
14. Bevel locking L-screws 
15. Nut on upper blade guard  
16. Shorter fence 
16a. Knob of shorter fence 
17. Ruler  
17a.Ruler sliding,  
17b.Tighten knob 
18. Dust extraction 
19. Bottom blade guard 
20.Screws on bottom guard x2pc 
20a.Washer on guard plate 
20b.Hang holes 
21.Nut 
22.Outer Flange 
23. Screws on table insert 
24.Screws on Splitter 
30. Flat Wrench 
31. Multi-spanner

4. TECHNICAL DATA  
 

Voltage: 230-240V ~ 50 Hz  
Power rating: 290W, 800W S6 15%  
No load speed: 2950/min 
Saw blade: Ø200 x2.4 mm  
Saw blade bore diameter: Ø 16mm 
Number of teeth: 24T 
Table size: 505 x 373 mm  
Cutting Capacitites Max. 45du°/90°: 22mm/43mm 
Weight 11kg 
Noise and Vibration Data  
A weighted sound pressure LpA: 88.5dB (A)  
A weighted sound power LwA :101.5dB (A)  
Uncertainty: k: 3.0dB (A) 

 
WARNING: Wear hearing protection 

-   the declared noise emission value has been measuring in accordance with a standard test method 
and maybe used for comparing one tool with another; 

-   the declared noise emission value may also be used in a preliminary assement of exposure. 
 

WARNING: 
-! The noise emissions during actual use of the power tool can differ from the declared values 

depending on the ways in which the tool is used especially what kind of workpiece is processed.  
-! The emissions need to identify safety measures to protect the operators that are based on an 

estimation of exposure in the actual conditions of use (taking account of all parts of the operating 
cycle such as the times when the tool is switched off and when it is running idle in addition to the 
trigger time). 

-! the vibration emission during actual use of the power tool can differ from the declared total value 
depending on the ways in which the tool is used; 
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-! Identify safety measures to protect the operator that are based on an estimation of exposure in 
the actual conditions of use (taking account of all parts of the operating cycle such as: 

!! Wear anti-vibration gloves 
!! Shorten trigger time 
!! The machine must be set up where it can stand firmly, e.g. on a work bench, or it must be bolted to 

a strong stand. 
!! All covers, and safety devices must be properly fitted before the machine is switched on.  
!! It must be possible for the saw blade to run freely. 
!! When working with wood that has been processed before, watch out for foreign bodies such as 

nails or screws etc. 
!! Before you actuate the ON/Off switch, make sure that the saw blade is correctly fitted and that 

the machine's moving parts run smoothly. 
!! Before you connect the machine to the power supply, make sure the data on the rating plate is the 

same as that for your mains. 
!! Use only a saw blade diameter in accordance with the markings on the saw and information about 

the bore diameter of the saw blade 
 
Load factor: 
A load factor of S6 15% (intermittent periodic duty) means that you may operate the motor 
continuously at its nominal power level (800 W) for no longer than the time stipulated on the 
specifications label (1.5 minutes ON period). If you fail to observe this time limit the motor will overheat. 
During the OFF period the motor will cool again to its starting temperature. 
 
5. OPERATION INSTRUCTION  
-! use only a saw blade diameter in accordance with the markings on the saw 
-! use only saw blades that are marked with a speed equal or higher than the speed marked on the 

tool  
-! identify the correct saw blade to be used for the material to be cut 
-! Use only saw blades recommended by the manufacturer, which confirm to EN 847-1, with a 

warning. When changing the saw blade, beware that the thickness of the body of the saw blade 
shall not be more than the thickness of the splitter (riving knife). Take care that the selection of 
the saw blade is suitable for the material to be cut. 

-! Use only a saw blade which diameter is 200mm and bore diameter is 30mm and thickness is 2.4mm. 
Observe the maximum speed marked on the saw blade. Use only saw blades for which the 
maximum possible speed is not less than the maximum spindle speed of the tool and the material 
to be cut the kerf width of saw blade is 2.4mm and saw blade body thickness is 1.8mm. 

-! Riving knife thickness is 2mm Make sure that the riving knife is adjusted to the correct distance 
from the blade 3-8mm. Use only the original riving knife. 

-! The table saw can be used to bevel cutting, Bevel angle range:0 -45 Cutting height max.                   
0°:43mm,45°:22mm 

 
As with all power tools, there are potential hazards involved with the use of this table saw. It is, 
therefore, vital to ensure you read, understand and apply all the safety instructions. Familiarize 
yourself again with the specific safety rules for each step of the following operation. Failure to do so 
may cause serious damage and/or personal injury and may invalidate your warranty. Disconnect the 
saw from the mains power before making adjustments or changing blades. Ensure that all clamps, 
screws and nuts are secure and that the blade is in good condition and correctly mounted. ALWAYS 
have the blade guard down before turning on the saw. Wear approved safety eye protection. 
 
-! The equipment must be set up where it can stand securely 
-! All covers and safety devices must be properly fitted before the equipment is switched on. 
-! It must be possible for the blade to run freely. 
-! When working with wood that has been processed before, watch out for foreign bodies such as 

nails or screws, etc. 
-! Before you press the ON/OFF switch check that the saw blade is fitted correctly. Moving parts must 
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run smoothly. 
-! Before you connect the equipment to the power supply make sure the data on the rating plate are 

identical to the mains data. 
-! Connect the machine to a properly installed protective contact socket, with at least 16A circuit 

breaker. Attachment Important. Pull out the power plug before carrying out any maintenance, 
resetting or assembly work on the circular saw! Place all parts supplied on a flat surface. Grouping 
equal parts. 

 
Note: If compounds with a bolt (round head / or hexagon), hex nuts and washers are backed up, the 
washer must be fitted under the nut. Insert screws each from outside to inside. Secure connections 
with nuts on the inside. 
Note: Tighten the nuts and bolts during assembly only to the extent that they cannot fall down. If you 
tighten the nuts and bolts prior to final assembly, final assembly cannot be performed. 
 
Assembling/Replace the saw blade (Assembly. 1/2/3/4)  
 

Caution! Pull out the power plug. 
!! Unscrew the screws on table insert (23) and remove the table insert (6). (Fig.1) 
!! Unscrew the fixing screws on bottom blade guard (20) (Fig.2), and hang the washer (20a) onto the 

holes (20b) 
!! Undo the nut (21) with a wrench (30) on the nut itself and a multi-spanner (31) on the saw shaft to 

apply counter!pressure.(Fig.3) 
 

Caution! Turn the nut in the direction of rotation of the saw blade (4). 
!! Take off the outer flange (22)  
!! Pull one new saw blade (4) on arbor shaft. Make sure saw blade teeth point down at the front side 

of saw table. Place outer flange (22) and arbor nut on arbor shaft and verify that large, flat surface 
of the outer flange faces the saw blade and the saw blade (4) is firmly seated against the inner 
flange. (Fig.4) 

!! Tighten the nut (21) using spanner (30) and multi-spanner (31).  
!! Re-assemble the bottom guard (19) using fixing screws.  

 
Caution! Note the direction of rotation (see arrow on the saw blade). 

!! After the saw blade changing procedure including proper saw blade direction installation, Note the 
direction of rotation (see arrow on the saw blade) 

 
Assembling the splitter (Assembly.5)  
!! Loosening the two screws (23) on table insert (5) .Fix the table insert onto the two hexagon socket!

head screws (24). 
!! Adjust the splitter (5) so that the gap between the saw blade (4) and the splitter (5) equals 3-8 mm. 

The splitter (5) has to be in line with the saw blade (4) in longitudinal direction. 
!! Retighten the two screws (24). 
!! The setting of the splitter has to be checked each time after changing the saw blade. 
 
Assembling/ Replace the saw blade guard (Assembly. 6)   
!! Mount the saw blade guard (2) on the splitter (5) and align with saw blade teeth 
!! Loose the screw (15) which cannot be tear out, just embed the blade guard into the holes of splitter 

(5) as arrows showing the direction. 
!! Tight the screw (15) 
!! To remove the saw blade guard, proceed in reverse order. 

 
Assembling / Setting the shorter fence and ruler (Assembly.7) 
!! Assembly the shorter fence (16) with ruler (17) by putting the two nut (16a) onto the ruler holes, then 

put the ruler on table by sliding  (17a) into the groove on table,adjust the angle needed, then 
tighten the nut(17b).  
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!! Ensure the workpiece is held firmly in the fence before making the cut. 
!! The shorter fence (16) must be used together with the ruler (17) 
 
Assembling / Setting the longer fence (Assembly .8) 
!! This longer fence is used for all ripping operations. Never rip freehand without the fence in place 

and securely locked. 
!! Adjust the longer fence (7) to the desired width from the blade (4) using the scale rules on the table 

(1) surface for reference. To adjust loosen the two star- screws (12)  
 

Note: The squared washer (which were pre-assembled together with the star-screws when 
packed) should be placed inside. 

 
Dust extraction (Assembly.9) 
!! The table saw is equipped with dust extraction port (16) / Dia. 24mm for extracting Saw dust and 

chips. 
!! Using the extractor adapter, connection to a range of different sawdust extractors is 

straightforward 
 
6.USE 
!! Always wear eye protection 
!! Wear ear protection. 
!! Always wear face or dust mask if working operations create dust 
!! Wear protection hair covering to contain long hair. 
!! Wear gloves when handling saw blades. 
!! Wear suitable personal protective equipment when necessary, 
!! Never use more than one rip fence or a combination of a rip fence and a cross stop at the same 

time during the cutting operation. 
!! Always use the push stick (11) when the distance between the parallel stop and saw blade is 

shorter than 12 cm. 
!! Always use sharp saw blades. Blunt blades can overload and damage the product. 
 

WARNING! The table saw will not restart automatically if stalled; need restart it by press 
ON/OFF switch after checking the trouble shooting point. When the saw blade is jammed, switch the 
power tool off until the saw blade comes to a standstill. In order to prevent kickback, only move the 
work piece after the saw blade has come to a standstill. Eliminate the cause of the jamming blade 
before you start the power tool back up again. 
 
!!The machine must be set up where it can stand firmly, e.g. on a work bench, or it must be bolted to a 

strong stand. 
!!Before you connect the machine to the power supply, make sure the data on the rating plate is the 

same as that for your mains.  
!!All covers, and safety devices must be properly fitted before the machine is switched on. 
!!Before you actuate the ON/Off switch, make sure that the saw blade is correctly fitted and that the 

machine's moving parts run smoothly. 
!!Feed in the workpiece with two hands. Always use the push stick push blocks to feed the work piece 

past the saw blade. The thickness of the workpiece should be selected to suit the maximum cutting 
depth of the table saw, and the size of the workpiece should be selected according to the size of the 
saw table, to ensure that one operator can operate it smoothly. 
!!When turning the switch ON stand on either side of the blade and never in front of it. Allow saw blade 

to reach full speed before cutting. 
 
Connection to power supply  
Connection to power supply, cabling, fusing, socket type and earthing requirements;  
!! The machine voltage is 230-240V~50Hz, Plug in the plug with an appropriate power outlet 
!! Connect the plug with a suitable socket. 
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!! Plug in the plug with an appropriate power outlet. 
 

WARNING!  
Check the voltage! The voltage must comply with the information on the rating label! 
 
Switch ON and OFF  
The saw can be switched on by pressing the green pushbutton “I”. · The red pushbutton “0” must be 
pressed to switch off the saw.  
> To start the machine by pressing the green I button on the ON/Off switch (11). 
> To stop the machine by pressing the red O button on the ON/Off Switch (11) 
 
Setting Cutting Width  
!! The longer fence (7) supplied with the bench type circular saw has two different guide faces. But 

only the high guide is used. 
!! Adjust the longer fence (7) to the desired width from the blade (4) using the scale rules on the table 

(1) surface for reference.  
!! To adjust loosen the two star- screws (12) (one at each end).  
 
Setting the angle cutting  
With the table saw you can make diagonal cuts to the left oriented to from 0 ° to 45 °.  
-Pull the Bevel locking L-screws (14) and Turn the blade to set desired angle on the scale. 
-Lock the Bevel locking L-screws again 
 
There are two basic types of table saw cuts: rip cutting and cross cutting. Rip cutting refers to cutting 
along the length of the grain and the work piece. Cross cutting refers to either cutting across the 
width or across the grain of the work piece. This distinction may be hard to make with man-made 
materials. Therefore, cutting a piece of material to a different width is rip cutting, and cutting across 
the short dimension is cross cutting. 
Neither operation can be performed safely freehand: rip cutting requires the use of the longer fence 
(7), and cross cutting requires the use of the shorter fence and ruler (16/17). 
 
Rip cutting (Use. 1)  
1! Remove the shorter fence (16 and ruler (17) and secure the longer fence (7) to the table. 
2! Place the work piece flat on the table and against the longer fence (7) so that the larger portion of 

the work piece is between the blade and the fence (4).  
3! Switch the product on and wait for the saw blade to reach full speed. Do not stand directly in line 

with the saw blade’s path. Instead, stand on the side where the cut is being made. 
4! Place your hands (with fingers closed) flat on the workpiece and push the workpiece along the 

longer fence (7) and into the blade (4). 
5! Guide at the side with your left or right hand (depending on the position of the parallel stop) only 

as far as the front edge of the saw blade guard (2). 
6! Always push the workpiece through to the end of the splitter (5). 
7! When rip cutting a slim work piece, it is not safe to place the hand between the saw blade and the 

fence (7). Use one or more push stick (3) to push the work piece completely past the saw blade. 
 
Bevel rip cutting (Use.2) 
Bevel rip cutting is the same as rip cutting, except that the saw blade bevel angle is set to an angle 
other than “0°”. 
1! Adjust the saw blade to the desired bevel angle < Setting the angle cutting >. Make sure the bevel 

locking knob (14) is locked firmly. 
2! Follow steps of chapter "Use - Rip cutting". 
 
Cross cutting (Use.3) 
1! Remove the longer fence (7) and place the shorter fence and ruler (16&17) in the cross-stop groove 

on the table. 
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2! Hold the work piece firmly against the cross stop, with the path of the saw blade in line with the 
desired cutting line.  

3! Switch the product on and wait for the saw blade to reach full speed. Do not stand directly in line 
with the saw blade’s path. Instead, stand on the side where the cut is being made. 

4! Keep the work piece against the cross stop and flat against the table. Slowly push the cross stop 
with the work piece through the saw blade. 

5! Do not attempt to pull the work piece backward while the blade is turning. Switch the product off 
and wait until the saw blade has come to a complete stop before carefully sliding the work piece 
out.!  

 
Bevel cross cutting (Use.4) 
Bevel cross cutting is the same as cross cutting, except that the saw blade bevel angle is set to an angle 
other than 0°. 
1! Adjust the saw blade to the desired bevel angle < Setting the angle cutting>.Make sure the bevel 

locking knob is locked firmly. 
2! Follow steps of chapter "Use- Cross cutting". 
 
Cutting narrow workpieces  
1! Adjust the longer fence (7) to the width of workpiece you require. 
2! Feed in the workpiece with two hands. Always use the push stick (3) in the area of the saw blade 

(4). (A push stick is supplied with the saw!) 
3! Always push the workpiece through to the end of the splitter (5). 
 

Caution! With short workpieces, use the push stick from the beginning. 
 
 
7. CLEANING AND MAINTENANCE 
1! Faults in the machine, including guards or saw blades, should be corrected as soon as they are 

discovered. Any service need contact the manufacture 
2! Keep cutting tools sharp and clean for better and safer performance. 
3! Follow instruction for lubricating and changing accessories. Inspect tool cords periodically and if 

damaged have them repaired by an authorized service facility. 
4! Inspect extension cords periodically and replace if damaged. Keep handles dry, clean and free from 

oil and grease. 
5! This tool does not require any special maintenance. Regularly clean the ventilation slots. Do not 

get liquid inside the tool. Do not use household chemicals to clean the tool e.g. turpentine, paint 
thinners. 

6! If the carbon brushes need to be replaced, have this done by a qualified repair person (always 
replace the two brushes at the same time). 

7! If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or 
similarly qualified persons to avoid a hazard 

8! Keep the product clean. Remove debris from it after each use and before storage. 
9! Regular and proper cleaning will help ensure safe use and prolong the life of the product. Inspect 

the product before each use for worn and damaged parts. Do not operate it if you find broken and 
worn parts. 

10! Clean the dust extraction each time you have finished using it through Vacuum up the swarf with 
a vacuum cleaner or use a brush. with compressed air at low pressure. 

 
Saw blade replacement (Maintenance.1) 
If the saw blade is damaged or deformed, please replace the saw blade. 
Before replacing the saw blade, you must clean the flanges and use standard saw blade which 
conform to EN847-1. 
!! Turn the bevel locking 7-style screw (14) and set the saw blade (4) to 0° and lock the bevel 

locking 7-style screw (14) 
!! Unscrew the fixing screws (20) and remove bottom blade guard (19).  
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!! Undo the nut (21) with spanner (31 on the nut itself and multi-spanner (30) on the saw shaft to 
apply counter-pressure and remove nut (21) and outer flange"22#. 

!! Take out the old blade "4#and place one new blade on arbor shaft. Make sure 
saw blade teeth point down at the front side of saw table. Place outer flange"22# and 
arbor nut "21#on arbor shaft and verify that large, flat surface of the outer flange faces 
the saw blade and the saw blade are firmly seated against the inner flange.  
Tighten the nut (21) using spanner (31) and multi-spanner (30).  
!! Re-assemble the bottom blade guard (19) using fixing screws  
!! Reminder: After blade replacement, make sure that between the saw blade (4) and the splitter 

(5) equals 3 - 8 mm. and the splitter (5) has to be in line with the saw blade (4) in longitudinal 
direction. 

 
Replacing the table insert (Maintenance.1) 
!! Caution! Pull out the power plug. 
!! Take off the saw blade guard (2). 
!! Remove the 2 screws (23). 
!! Lift the worn table insert (6) up and out. 
!! Fit a new table insert in reverse order. 
 
Changing Power cord 
If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly 
qualified persons in order to avoid a safety hazard. 
 
Transportation 
When transporting the machine use only transportation devices and do never use guards for handling 
or transportation; Never use the safety devices such as the saw blade guard and stop rails for handling 
or transporting purposes. And the upper part of the saw blade should be covered during transport  
!! Switch the product off and disconnect it from power supply before transporting it anywhere. 
!! Attach transportation guards, if applicable. 
!! Only ever transport the machine by lifting it by the saw table.  
!! Protect the product from any heavy impact or strong vibrations which may occur during 

transportation in vehicles. 
!! Secure the product to prevent it from slipping or falling over. 
 
8. RECYCLING AND DISPOSAL 

CAUTION! This product has been marked with a symbol relating to removing electric 
and electronic waste. This means that this product shall not be discarded with 
household waste but that it shall be returned to a collection system which conforms 
to the European WEEE Directive. Contact your local authorities or stocks for advice on 
recycling. It will then be recycled or dismantled in order to reduce the impact on the 
environment. Electric and electronic equipment can be hazardous for the 
environment and for human health since they contain hazardous substances. 

 
Disposal of packaging 
The packaging consists of cardboard and correspondingly marked plastics that can be 
recycled. 
-Make these materials available for recycling 

 
 
 
 
 
 
 
 

EN 

!)%$

EN

136



9. WARRANTY 
1.! The products are designed to highest DIY quality standards. And we offer 5-years warranty for it. 

This warranty applies to all material and manufacturing defects which may arise. Further claims of 
any nature, whether direct or indirect, regarding persons and/or materials, are not possible. 

2.!In the event of a problem or defect, you should first always consult your dealer. In most cases, the 
dealer will be able to solve the problem or correct the defect. 

3.!Repairs or the replacement of parts will not extend the original warranty period. 
4.!Defects which have arisen because of improper use or wear are not covered by the warranty. 

Amongst other things, this relates to switches, protective circuit switches and motors, in the event 
of wear. 

5.!Your claim upon the warranty can only be processed if: 
!! Proof of the purchase date can be provided in the form of a receipt 
!! No repairs and/or replacements have been carried out by third parties 
!! The appliance has not been subjected to improper use (overloading of the machine or fitting non-

approved accessories). 
!! There is no damage caused by external influences or foreign bodies such as sand or stones. 
!! There is no damage caused by non-observance of the safety instructions and the instructions for 

use. 
6.!The warranty stipulations apply in combination with our terms of sale and delivery. 
7.!Faulty tools to be returned to via your dealer will be collected by as long as the product is properly 

packaged. If faulty goods are sent directly to by the consumer, we will only be able to process these 
goods if the consumer pays the shipping costs. 

8.!Products which are delivered in a poorly packaged condition will not be accepted. 
 
10. TROUBLE SHOOTING 
 
Suspected malfunctions are often due to causes that the user can fix themselves. Therefore check 
the product using this section. In most cases the problem can be solved quickly. 

Problem Possible cause Solution 

1.!Product does 
  not start 

1.1 Not connected to power supply 
1.2 Power cord or plug is defective 
1.3 Other electrical 
defect to the product 

1.1. Connect to power 
supply 
1.2. Check by a specialist 
electrician. 
1.3. Check by a specialist 

electrician 

2.!Product does 
not reach full  
power 

2.1 Extension cord not 
suitable for operation with this 
product 
2.2 Power source (e.g. generator) has 
too low voltage 
2.3 Air vents are blocked 

2.1. Use a proper 
extension cord 
2.2. Connect to another 
power source 
2.3. Clean the air vents 

3.!Unsatisfactory 
 result 

3.1 Accessory not 
suitable for work piece material 
3.2 riving knife not aligned with blade. 
 

Use proper accessory 
3.2 Check by a speciallist 
electrician. 
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Pos. Description Qty Pos. Description Qty 
1 Cross screw 2 39 Saw Blade  1 
2 Clip of Push Stick 2 40 Outer flange  1 
3 Push Stick 2 41 Stainless nut 1 
4 Rubber feer 4 42 innerteeth washer 2 
5 Self lock nut 2 43 Bottom saw blade guard 1 
6 Tube Stand Assembly  1 44 Cross pan screw 2 
7 Cross screw 4 45 Plate of bottom guard 1 
8 Press plate of wire 2 46 Selt tapping bolt 4 
9 Outeeth flat 2 47 Washer 2 
10 Earth piece 2 48 Selt tapping bolt 2 
11 Two combinated Cross bolt 2 49 Inner Flange 1 
12 Switch box 1 50 Countsunk  bolt 2 
13 Cross screw 2 51 Blade stop block 1 

14 ON/OFF Switch 1 52 three combinated Cross 
bolt 4 

15 tube of outline 2 53 three combinated Cross 
bolt 2 

16 Self lock nut 5 54 Fix plate of motor 1 
17 Power cord  1 55 Table 1 
18 Self tapping screw 4 56 Cross Screw 2 
19 Capacitor box 1 57 non-stop pin 2 

20 Capacitor 1 58 Protector plate of saw 
Blade  1 

21 Countsunk  bolt 4 59 Countsunk  bolt 2 
22 bottom box of Capacitor  1 60 Screw 1 

23 three combinated Cross bolt 2 61 Upper blade guard 
assembly 1 

24 Support of motor  1 62 Carriage screw 1 
25 Motor 1 63 Handle 2 
26 Outerteeth flat 1 64 Bigger washer 2 
27 Earth piece 1 65 Moving clips 2 
28 Two combinated Cross bolt 1 66 Longer Fence 1 
29 Small bridge 1 67 Locked hanld of ruler 2 

30 Selt tapping Two combinated 
Cross bolt 2 68 Shorter fence 1 

31 Protector of wire 1 69 Hex Screw 2 
32 Wire  1 70 End Cover 1 1 
33 Spring  1 71 End Cover 2 1 
34 Countsunk  bolt 2 72 End Cover 3 2 
35 Press plate of riving knife  1 73 Plastic ruler 1 
36 Riving knife  1 74 Screw 2 
37 Washer 1 75 Guide block 1 
38 Handle 1 76 Wrench 2 
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